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Item Sect.| Size Quantity per Item Sect.| Size Quantity per
Part Part
No. Ref. | mm | 6700 | 8300 9900 11500 No. Ref. | mm | 6700 | 8300 | 9900 11500

1001 1-6 | M6x12 | 216x | 232x | 250x | 268x 1065 6 520 4x | 4x | 4x | &

1002 1-6| M6 |216x | 232x | 250x | 268x 1066 6 602 2 | x| x|

1003 5 |35x16 | 16x | 16x | 16x | 16x 1067 6 295 2 | X | x|

1006 6 | 35x6 | 12x | 12x | 12x | 12x 1092 1-41 120 | 12x | 12x | 12x | 12X

1007 5 M4 2x | 2 | 2 2X 1304 5 |M4x18 | 2x | 2x | 2x 22X

1009 5 @8/4 2x | 2x | 2 2X 1347 3 1257 1x | 1Ix | 1x 1x

1011 7 70 | 348x | 396x | 444x | 492x 1359 5 621 x| x| x| 1x

1012 7 1 126x | 142x | 158x | 174x 1360 5 621 x | x| Ix | 1x

1014 5 20 2x | 2x | 2x | 1361 5 621 2 | X | x| X

1015 5 @22 2% | 2 | x| X 1362 5 613 x | x| x| 1x

1017 4B 46 4x | 4x | 4x 4x 1500 5 M6x5 | 2x | 2x | 2x 2X

1018 4B | 437 8x | 8 | 8 | 8 1515

1019 6 15 2 | x| x| 2016 6 40 4x | 4x | 4x | 4x
95000 | 1x | - - - 2022 1A&2 2484 | 3x | 1x | 1x | 1Ix

1020 7 | 108000 | - | x| - - 2023 1A 3106 | - | 2x | - -
115000 | - - X 2024 1B | 3728 | - - 2| -

125000 | - - - 1x 2025 1B | 4350 | - - -

2027 1A | 2484 | 2x | - - -

2 2028 1A 3106 | - | 2x | -

1043 3 170 4 | 4x | 4x | 4Ax 2029 1B | 3778 i RPN ]
2030 _ 1B | 4350 | - - - X

1063 6 635 | 2x | 2x | 2x | 2033 4B | 1898 | 4x | 4x | 4x | 4x
1064 6 602 | 2x | 2x | x| 2 2035 | .I 2 | 2476 | 1x | 1x | x| 1x
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Item Part Sect.| Size Quantity per Item Part Sect.| Size Quantity per
No. Ref. | mm 67008300 | 9900 | 11500 No. Ref. . mm 67008300 | 9900 | 11500
2039 g 1535 | 2% 2x | x| 3041 g 1802 | x| x| x|
2040 g 1535 | 2% 2x | x| 3042 g 1802 | x| x| x|
2046 3 284 | x| x| x| I 3049 3 127 x| x| x| x
2048 s 31318 | x| x| Ix | I 3057 4B 84 | 3x | 4x | 5x | 6x
/\(
2050 / usd x| - -
] / T I B e 3058 5 | 1760 | x| x| x| 2
2053 | 4350 | - | - | - | Ax
2054 T2 s x| x| x| K 3095 ; 1778 | 6x | 6x | 6x | 6x
2055 4B 1511 | 6x | 8 | 10x | 12x 3096 31241 x| x| x| K
2086 | 1AB| 255 | ex | ex | 10x | 12x 3097 34241 x| x| x| K
2091 g 75 x| x| x| % 3101 g 1802 | 2 | x| x|
2092 / ol ; 37 | x| 6x | 6x | 6x 5001 3003 x| x| K
.‘J -
__..}" : o
2003 J 2 s i | K 5002 l 3003 | x| x|
(o
2096 30619 | x| x| 1x | i
2097 3 619 1x 1x 1x 1x
2100 g 25 | x| x| x|
3021 5 1800 2X | 2x 2X 2X
3032 1AB| 1350 | 6x | ex | 10x | 12x
3036 (25 1350 4x | 4x | 4x 4x




&>

Safety Warning

1. PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND COMPLETELY BEFORE ASSEMBLING YOUR GREENHOUSE.

2. Sharp edges and corners can cause injury. Always wear protective glasses, gloves, shoes and headgear when handling the aluminium profiles, glass and
polycarbonate sheets. Broken glass is a safety hazard — always clear up immediately and dispose of with care.

3. The product you have purchased is intended only for growing plants and should only be used for this purpose. When used for other purposes we will take

no responsibility.

4. It is recommended that this greenhouse is assembled by two people.
5. Should you encounter difficulties constructing this house, or in fitting the glass or polycarbonate sheets, please contact your retailer

— do not use force!
6. The greenhouse must always be anchored.

SITE SELECTION

Always try to select a sunny location, sheltered
from the wind as much as possible.

IMPORTANT

Before assembling your new greenhouse,
please check that all parts in the provided list
are included. Please take each bundle out of
the packaging in order to identify the parts
better.

It is important that the opened bundles do not
get mixed with one another.

If something is missing please contact your
retailer.

Nuts (1002) - Max. tightening torque 3Nm.

NECESSARY TOOLS

Screw drivers (Normal and Crosshead PH2),
10 mm socket spanner or wrench, 10 mm
combination spanner, knife, measuring stick,
spirit level, Accu-drill with adjustable torque.

MAINTENANCE

The greenhouse should be thoroughly washed
with a gentle detergent occasionally. Please
check that the detergent used does not react
aggressively with aluminium or the glass fixing
clips.

Ensure that the upper and lower door tracks
are cleaned regularly to avoid a build-up of
debris.

0. BASE

Important! The base must be exactly square
and level. A zinc-coated steel base is available
as an accessory for all greenhouse models.

(Attention! Only when the greenhouse has fo
be located in a very windy and unprotected
location: Drill through both the profile at the
base of the greenhouse and the steel base,
and connect them with nuts and bolts.)

If you would rather construct your own stone

Assembly Instructions

or concrete foundation, please follow the
dimensions specified in diagram 0. Treated
wooden beams at least 18 mm high and not
more than 32 mm wide should be positioned
between the stone/concrete foundation and
the aluminium frame, and connected to the
foundation with 50 mm long bolts (not pro-
vided).

Foundations must extend down below the frost
level.

Diagrams in a single frame show the view
from inside the greenhouse. Those enclo-
sed in a double frame show the view from
outside the greenhouse.

1. SIDE ELEMENTS

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

At this stage it is necessary with each vertical
aluminium bar (3032) to include an extra
connecting bolt, to later connect corner braces
(2056) (1.5). On the outside bars (3032) in-
clude one additional bolt, to also connect cross
braces (3095) (1.2).

Loosely connect the corner plate (1092) (1.1).

In step 4 the corner plate bolts must also be
connected to the gable ends.

2. PLAIN GABLE END
Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

Include two extra connecting bolts in the
vertical bars (3041 and 3042) to connect the
cross braces (2.2) & (2.6). In the vertical bar
(3101) please include only one extra bolt.

3. DOOR GABLE END

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

Attention: The door can be assembled to the
left or the right of the middle bar.

The door runner bar (1347) will be connected
to the horizontal bar (2048). Connect these
loosely from the outside with three nuts and
bolts (3.10).

Connect (5001) and (5002) as shown in (3.8)
(3.9) with a nut and bolt.

Please include two extra bolts in the vertical
bars (3041), (3042) and (3101).

4A. CONNECTING THE SEPARATE
ELEMENTS

Bolt the side elements to the end elements.
(4.1) & (4.2).

Loosely connect the corner plate (1092) above
the eaves (4.3).

Assemble the ridge bar and then the corner
plates (1092) on the gable ends (4.4) (4.5).

4B. CONNECTING THE SEPARATE
ELEMENTS

Connect the roof glazing bars (2055) between
the eaves (4.6) and the ridge bar (4.7). Insert
extra bolts into each glazing bar depending on
which house you have bought. The number is
indicated in a circle on each bar and to be
read beginning from both ends.

The corner braces (2056) (4.6), the roof bra-
ces (3057) (4.8) and the cross braces (2033)
(4.6) (4.11) (4.12) (4.13) can now be con-
nected.

Now position your greenhouse on the pre-
pared base/foundation and connect loosely.

Adjust the greenhouse until it is completely

square and tighten all bolts.
Please do not over tighten. (max. 3Nm)

Press the end protectors (1017) and (1018)
onto the profile ends (4.9).

5.DOOR
Attention: Do not stand the assembled
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door on the door gliders (1014) to avoid
damaging them.

Push the door gliders (1014) onto both ends of
door bar (1360) (5.1).

Assemble the door as shown in diagram 5.

Connect door rollers (1015) to the door bar
(1362) using bolt (1304), washer (1009) and
nut (1007) (5.4).

Bolt door bar (1362) to upper bar (1359) (5.3)
and slide door seals (3021) into both side bars
(3058) (5.5). Slide bolts (1500) into the bottom
of the bolt channel holding brush seals (3021)
and fix it in place using nut (1515) (5.6). Cut
the door seals (3021) to length.

The door rollers can now slide into door runner
bar (1347) (5.7). Please ensure that the door
gliders are also running on the bottom track
(5.8).

Once the door is correctly in place, connect
nuts and bolts into both ends of door runner
bar (1347) as door stoppers (5.7).

Adjust the door so that it moves freely.

6. ROOF VENTS

Connect the side bars (1065) and the top bar
(1064) depending on the glass thickness.

Up to 4 mm, see (6.1). For 4 mm and over,
see (6.2).

Place the bolts to connect the bottom bar
(1066) in the prepared holes, and then slide
the glass into the tracks in side bars (1065)
(6.3).

Now connect bottom bar (1066), and ensure
that the window is totally square before tighte-
ning all bolts.

Position the window in the ridge bar from one
end (6.4) and (6.5) and slide it to the required
position (6.6).

Connect the window sill (1063) with the extra
bolts in the roof bars (6.7).

Bolt the window opener (1067) to the bottom
bar (1066) using screws (1006) (6.8).

Place the plastic cap (1019) over the end of
the window opener (6.6) and connect both
window fixers (2016) onto the window sill
(1063) using screws (1006) (6.8).

7. GLAZING - CLEAR / FROSTED GLASS

Please note the already mentioned safety
precautions.

Press the glazing seals (1020) onto the alumi-
nium profiles (7.3) and cut to length.

On the roof begin by positioning the glass at
the eave and fix in place using the glazing
spring clips (1011) (7.2). The following pane
should be placed over the pane directly under
it and held in place with the glass retaining
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clips (1012) between the panes (7.1).

On the sides please begin from the bottom.

If you've chosen polycarbonate sheets instead
of glass panes, please use the instruction in-
cluded in the box with the polycarbonate
sheets.

FINISHING

If desired, it is possible to seal the greenhouse
at the edges using neutral silicone. Silicone is
not included.

Place the warning label inside the house.

Afull range of accessories is available to help
you make the most of this product. Please
contact your local stockist for details.

SAFETY NOTICE

In the event of high winds, close all doors and
vents.

In the event of heavy snowfall, clear the roof of
the building or take suitable measures to sup-
port the roof. Heat the building in winter.

COMMENTS

For the complete protection of your new
greenhouse, we advise you to include it in
your house insurance. Please take note of
possible building rules relating to the position-
ing of greenhouses.

Please stick the greenhouse model label pro-
vided onto the door bar (1362) after success-
fully assembling this product. This information
is important in the event that replacement
parts are later required.

Please keep these Assembly Instructions in
a safe place, for future reference!

Our policy is one of continuous improvement
and we reserve the right to change the specifi-
cations without prior notice.



Sicherheitsvorkehrungen

1. BITTE LESEN SIE DIESE MONTAGEANLEITUNG VOR BEGINN DES AUFBAUS KOMPLETT DURCH!

2. Bei der Handhabung von Glas, Polycarbonatplatten oder Gewéchshausteilen sind immer eine Schutzbrille, Handschuhe, Sicherheitsschuhe und ein
Kopfschutz zu tragen, da scharfe Kanten zu Verletzungen fiihren konnen. Gebrochenes Glas ist ein Sicherheitsrisiko. Beseitigen Sie es mit der

gebotenen Vorsicht.

3. Das von lhnen erworbene Produkt ist fiir die Aufzucht von Pflanzen konstruiert und sollte auch ausschlieBlich dafiir genutzt werden. Bei anderweitiger

Nutzung ist jegliche Haftung ausgeschlossen.

4. Fur die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich.

5. Sollten Sie beim Montieren des Hauses oder beim Einsetzen der Verglasung Schwierigkeiten haben, dann setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in

Verbindung — Wenden Sie keine Gewalt an!

6. Das Gewéachshaus muss verankert werden.

STANDORTWAHL

Suchen Sie den sonnigsten, aber gleichzeitig
einen windgeschiitzten Platz aus.

WICHTIG

Bevor Sie mit der Montage lhres Gewachs-
hauses beginnen, tiberpriifen Sie, ob alle in
der Liste aufgefiihrten Teile vorhanden sind.
Nehmen Sie die einzelnen Biindel aus der
Verpackung, um sie besser identifizieren zu
kénnen.

Es ist wichtig, dass die gedffneten Blndel
nicht durcheinander geraten.

,Leerschraube“= Schraube und Mutter fiir die
spétere Befestigung von Teilen, vorerst ohne
sichtbare Funktion.

Fehlt etwas, dann setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Lieferanten in Verbindung.

Muttern (1002) mit max. 3Nm anziehen.

BENOTIGTE WERKZEUGE

Schraubendreher (Schlitz und Kreuzschlitz
PH2), 1 Schraubenschlissel 10 mm, Ring-
Gabelschlissel, Messer, Zollstock, Wasser-
waage, Akku-Schrauber mit einstellbarem
Drehmoment.

WARTUNG

Das Gewéchshaus sollte hin und wieder
grindlich mit einer neutralen Waschmittellauge
abgewaschen werden. Das Glas kann mit
einem Reinigungsmittel gesaubert werden,
das weder Kunststoffteile, den Aluminiumrah-
men, noch die Glasfederklammern angreift.
Reinigen Sie regelmaRig die Tlrlaufschiene.

0. FUNDAMENT

Wichtig! Das Fundament muss absolut recht-
winklig und eben sein. Ein verzinktes Stahl-
fundament ist fir alle Gewéchshaus-Modelle
als Zubehdr erhéltlich.

Aufbaubeschreibung

(Achtung! Nur wenn das Gewachshaus an
einer sehr ungeschiitzten und windigen Stelle
aufgebaut werden muss: Durchbohren Sie die
Grundprofile und das Stahlfundament und
verschrauben Sie beide mit Schrauben und
Muttern miteinander)

Wollen Sie jedoch selbst ein Fundament
aus Stein oder Beton fertigen, dann richten
Sie sich bitte nach den Maflangaben im
Abschnitt 0. Vorbehandelte witterungsge-
schiitzte Holzleisten von mindestens 18 mm
Dicke und hochstens 32 mm Breite werden
zwischen Stein-Betonfundament und Alu-
miniumrahmen gesetzt, entsprechend der
Zeichnung durchbohrt und mit 50 mm langen
Schrauben (nicht mitgeliefert) im Fundament
verschraubt.

Das Fundament muss frostfrei gegriindet wer-
den.

Alle Zeichnungen sind von der Innenseite
des Hauses gesehen abgebildet, mit Aus-
nahme der Abbildungen, die in einem Dop-
pelrahmen dargestellt sind. Diese beschrei-
ben die AuBenansicht.

1. SEITENTEILE

Alle Teile auf dem Boden auslegen und lose
verschrauben.

Dabei missen in den &uleren senkrechten
Verglasungsleisten (3032) je 2 Leerschrauben
und in die restlichen Verglasungsleisten (3032)
je 1 Leerschraube hinzugefiigt werden, an der
spéter die Traufenwinkel (2056) bzw. Diagonal-
streben (3095) befestigt werden (1.2/1.5). Die
Eckbleche (1092) wie in (1.1) dargestellt lose
verschrauben.

Sie miissen in Schritt 4 die duReren Schrau-
ben wieder I6sen, um Giebelende bzw. Giebel-
seite Tir mit den Seitenteilen zu verschrauben.

2. GIEBELENDE OHNE TUR
Auch diese Teile auf dem Boden auslegen und

lose verschrauben.

Ebenfalls in jede senkrechte Verglasungsleiste
(3041 u. 3042) diesmal zwei Leerschrauben
hineingeben, um spéter (in 2.2 und 2.6) zu
verschrauben. In die Leiste (3101) eine Leer-
schraube einfligen.

3. GIEBELSEITE MIT TUR

Wiederum die Teile auf dem Boden ausbreiten
und lose verschrauben.

Achtung: Die TUr kann links- oder rechtsseitig
montiert werden.

Die Turlaufschiene (1347) wird an der waage-
recht tiber der Tur liegenden Schiene (2048)
angebracht. Verschrauben Sie diese von au-
Ben lose mit drei Schrauben und Muttern.

Verschrauben Sie die Klammern (5001) u.
(5002) wie in (3.8) dargestellt mit der iiber der
Tur laufenden Schiene.

In die senkrechten Profile (3041/3042/3101)
jeweils 2 Leerschrauben einfiigen.

4A. ZUSAMMENBAU DER EINZELNEN
ELEMENTE

Die Seitenteile mit den Giebelseiten ver-
schrauben(4.1/4.2). Einbau der Eckbleche
(1092) Dachseite oberhalb der Traufe (4.3).
Den Dachfirst montieren (4.4) (4.5) und dort
die Eckbleche (1092) im Giebelbereich einset-
zen.

4B. ZUSAMMENBAU DER EINZELNEN
ELEMENTE

Jetzt die Dachstreben (2055) mit dem Dach-
first und den Traufen verschrauben (4.6/4.7).
Beachten Sie, dass je nach GrolRe des von
Ilhnen erworbenen Hauses Leerschrauben in
die Dachmittelprofile eingesetzt werden
mussen. Wie viele, lesen Sie an den einge-
kreisten Zahlen ab.

Versteifung (3057) wie in (4.8) dargestellt an-
bringen.

Das soweit zusammen geschraubte Gewachs-
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haus auf das Fundament setzen und lose mit
dem Fundament verschrauben.

Die Schrauben miissen fest, aber nicht zu
fest angezogen werden. (max. 3Nm)

Jetzt priifen, ob das Haus absolut rechtwinklig
ist. Sonst entsprechend verriicken. Anschlie-
Rend die Schrauben fest anziehen.

Die Schrauben miissen fest, aber nicht zu
fest angezogen werden.

Die Schutzkappen (1017/1018) auf die Profil-
enden driicken (4.9) und die diagonalen Dach-
versteifungen (2033) montieren (4.6) (4.11)
(4.12) (4.13).

5.TUR

Achtung: Niemals die montierte Tiir auf die
Tiirgleiter (1014) stellen.

Die Tiirgleiter (1014) an den Enden in das
Turprofil (1360) hineindriicken (5.1).

Die Tiirelemente, wie in Abbildung 5 gezeigt,
zusammenschrauben.

Die beiden Turrollen, wie in (5.4) gezeigt,
mittels der M4 Schrauben, Unterlegscheiben
und Muttern mit dem Turoberteil verschrauben.

Verschrauben Sie das Turprofil (1362) mit dem
oberen Tirprofil (1359) (5.3) und ziehen Sie
die Turdichtungen (3021) in die senkrechten
&uReren Streben der Tir ein (3058)(5.5). Flh-
ren Sie die Schrauben (1500) in den unteren
Schraubenkanal, der die Burstendichtungen
(3021) halt, ein und verschrauben sie an die-
ser Stelle mit den Muttern (1515) (5.6).

Schneiden Sie die Turdichtungen (3021) auf
Lange.

Die Turrollen werden in die TUrschiene hinein-
geschoben. Es muss sichergestellt werden,
dass die unteren Ttirflihrungen gemaR Abbil-
dung (5.8) eingefiihrt werden.

Nachdem Sie nach Schritt 5 die Tir eingesetzt
haben, setzen Sie Schrauben und Muttern

als TUrstopper an die beiden Enden der Tur-
schiene (1347) (5.7).

Die Tiir so einstellen (5.7), dass sie reibungs-
los lauft.

6. DACHFENSTER

Das Dachfenster entsprechend der Abbildung
zusammenschrauben. Die Seitenrahmen
(1065) mit dem Dachfensteroberteil (1064)
verschrauben. Bei einer Verglasung dlnner
als 4 mm verfahren wie in (6.1), bei einer Ver-
glasung 4 mm oder dicker wie in (6.2).

Das Glas in die Seitenrahmen hineinschieben
(6.3), aber vorher Schrauben in die Bohrungen
der Seitenrahmen hineinstecken.

Jetzt das untere Fensterprofil (1066) mit den
Seitenrahmen verschrauben.
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Achtung: Das Fenster muss rechtwinklig
sein.

Das Dachfenster in den First vom Firstende
aus einflihren und das Fenster in die vorge-
sehene Stellung bringen (6.4/6.5/6.6).

Die Dachfensterschwelle (1063) entsprechend
(6.7) mit den vorhandenen Leerschrauben
festschrauben. Den Dachfensteraufsteller
(1067) mit dem unteren Fensterprofil (1066)
verschrauben. Hierbei werden die Schrauben
(1006) verwendet (6.8).

Die vorhandene Gummikappe (1019) liber das
untere Ende des Dachfensteraufstellers streifen
(6.6). Die beiden Einrastzapfen (2016) auf der
Dachfensterschwelle (1063) mit den Schrau-
ben (1006) festschrauben (6.8).

7. VERGLASUNG BLANK- /| NORPELGLAS

Bitte beachten Sie die oben erwédhnten
Sicherheitsvorkehrungen.

Driicken Sie die Glasdichtung (1020) auf die
Alu-Profile (7.3) und schneiden Sie sie ent-
sprechend auf Lange.

Beginnen Sie mit der Verglasung im Dachbe-
reich an der Traufe und benutzen Sie hierzu
die Glasfederklammern (1011) (7.2).

Die folgende Scheibe sollte Tber die direkt
darunter liegende Scheibe platziert werden mit
den Glashalteklammern (1012) zwischen den
Scheiben(7.1).

Beginnen Sie mit der Verglasung der Seiten
bitte von unten.

Wenn Sie das Gewachshaus mit Hohlkammer-
platten verglasen, richten Sie sich bitte nach
dem Verglasungsplan, der den Hohlkammer-
platten beiliegt.

DIE LETZTEN HANDGRIFFE

Wenn Sie es wiinschen, konnen Sie das Ge-
wachshaus an den vorhandenen Fugen mit
neutral vernetzendem Silikon abdichten. Das
Silikon gehért nicht zum Lieferumfang.

Den beiliegenden Warnungsaufkleber von
innen aufkleben.

Ihr Lieferant halt ein reichhaltiges Sortiment
an Gewachshaus-Zubehor fiir Sie bereit.
Sprechen Sie ihn an.

SICHERHEITSHINWEIS

Bei starkem Wind sollten alle Offnungen und
die Tur geschlossen werden.

Déacher von Gewéachshausern sind so rechtzei-
tig von Schnee zu rdumen, dass keine gefahr-
liche Schneebelastung eintreten kann.

ANMERKUNGEN

Zum vollen Schutz des Gewachshauses emp-
fehlen wir, es mit in Ihre Hausversicherung

einzuschlieRen. Beachten Sie eventuell vor-
handene ortliche Bauvorschriften.

Den mitgelieferten Typaufkleber nach erfolgter
Montage des Gewachshauses auf das Rad-
gehause (1362) kleben.

Die Typbezeichnung bendtigen Sie zur Angabe
bei der Bestellung evtl. benétigter Ersatzteile.
Bitte heben Sie die Montageanleitung auf!

Alle MaBangaben sind Annéherungswerte.
Anderungen vorbehalten.



Précautions d’emploi

1. MERCI DE LIRE CES INSTRUCTIONS INTEGRALEMENT AVEC ATTENTION AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE !

2. Les rebords coupants peuvent provoquer des blessures. Toujours porter des lunettes et des gants de protection, des chaussures de sécurité et un lors de
la manipulation des profilés en aluminium, du verre et des panneaux alvéolaires. Le verre brisé est une source de dangers — merci de toujours éliminer

les bris de verre immédiatement et avec prudence.

3. Le produit que vous venez d‘acquérir a été congu exclusivement pour la culture de plantes et doit étre utilisé uniquement dans cet objectif. Nous excluons

toute responsabilité en cas d‘autre utilisation.

4. Deux personnes sont nécessaires pour réaliser le montage de ce produit.
5. Si vous deviez rencontrer des difficultés lors du montage de la structure ou de l'installation du vitrage, merci de contacter votre revendeur

- N’ayez pas recours a la force !
6. La serre doit toujours étre ancrée.

Descriptif de la construction

CHOIX DE EMPLACEMENT

Choisissez 'emplacement le plus ensoleillé et
le mieux protégé du vent.

IMPORTANT

Avant de commencer le montage de votre
serre, vérifiez que les pieces énumérées dans
la liste sont au complet. Retirez les différents
paquets de I'emballage, afin de mieux les
identifier.

Mais attention de ne pas mélanger les
paquets quand vous les ouvrez.

Le montage de la serre se fait par étape pan
par pan : étape 1A/B cotés, étape 2 et 3
pignons, étape 4A/B assemblage des cotés
avec les pignons puis le toit, étape 5 porte,
étape 6 lucarne, étape 7 vitrage.

Les profilés sont emballés par paquets. Cha-
que paquet correspond a une étape.

S'il manque quelque chose, veuillez contacter
votre fournisseur.

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis (plat et cruciforme PH2) 1 clé de 10
Perceuse meche métal de 6 mm. Gants. Tour-
nevis cruciforme(PH2). Clé plate de 10. Un
niveau.

ENTRETIEN

La serre doit étre de temps en temps lavée
avec une lessive douce. Le verre se nettoie
avec un détergent qui n ‘agresse ni le cadre
en aluminium ni les clips a ressort des vi-
trages.

0. FONDATIONS

Important ! Les fondations doivent impérative-
ment étre d'équerre et de niveau. Des fonda-
tions en acier galvanisé sont disponibles en
tant qu'accessoires pour tous les modéles de
serres.

Attention ! Uniquement lorsque la serre doit
étre installée & un endroit trés peu protégé et

expose au vent : Percer des trous dans les
traverses de base et dans les fondations en
acier et assemblez-les a I'aide de boulons et
d'écrous.

Si vous voulez cependant réaliser vous-méme
des fondations en pierre ou en béton, référez-
vous dans ce cas aux dimensions indiquées
au paragraphe 0. Des baquettes en bois pré-
traitées et résistantes aux intempéries, d’au
moins 18 mm d’épaisseur et de 32 mm de
largeur maxi., sont placées entre les fonda-
tions béton-acier et le cadre en aluminium,
percées selon le plan et fixées dans les fonda-
tions a I'aide de vis de 50 mm de longueur
(non fournies).

Tous les plans sont représentés de
Pintérieur de la serre, a I'exception des
figures représentées dans un_double cadre,
qui montrent une vue externe.

1. PAROIS LATERALES

Etaler toutes les pieces sur le sol et les visser
sans serrer.

Il faut prévoir de coulisser un boulon supplé-
mentaire dans chaque profilé de vitrage
vertical (3032) pour fixer plus tard les renforts
latéraux (2056) (1.5).

Sur les profilés de vitrage vertical extérieurs
(3032), coulisser un boulon supplémentaire
pour fixer les entretoises diagonales (3095).
(12)

Vous aurez besoin de ces boulons pour poser
ultérieurement les entretoises (1.2)

Fixer sans serrer les équerres (1092) (1.1).
Al'étape 4 les équerres seront fixées sur les
pignons.

2. PIGNON SANS PORTE

Etaler toutes les pieces sur le sol et les visser
sans serrer.

Mettre 2 boulons supplémentaires dans chaque
profilé (3041 et 3042) (2.2 et 2.6).

Dans le profilé (3001) coulisser un seul boulon.

3. PIGNON AVEC PORTE

Etaler toutes les piéces sur le sol et les visser
sans serrer.

Attention ! Selon le sens dans lequel vous
voulez ouvrir la porte, positionnez le rail a droite
0ou a gauche.

Le rail de la porte coulissante (1347) se monte
sur la barre horizontale de porte (2048). Fixez
celui-ci & I'extérieur sans serrer avec 3 bou-
lons et écrous.

Pour renforcer, fixez les attaches (5001) &
(5002) comme indiqué en (3.8) par-dessus
des tétes de boulon.

Coulisser 2 boulons supplémentaires dans
chaque profilé de vitrage vertical (3041 /3042 /
3101).

4A. ASSEMBLAGE DES DIFFERENTS
ELEMENTS

Assemblez les cotés et les pignons (4.1/4.2).
Fixer sans serrer les équerres 1092 (4.3)

Fixer le faitage avec les équerres 1092 (4.4)
(4.5).

4B. ASSEMBLAGE DES DIFFERENTS
ELEMENTS

Pensez que selon la taille de la serre que
vous avez achetée, des boulons doivent étre
coulissés d'avance dans les profilés de toit
(2055). Les chiffres entourés vous en indiquent
le nombre.

Assemblez maintenant les profilés de toit (2055)
sur les gouttiéres (4.6) et sur le faitage (4.7).

Fixer les renforts latéraux (2056) (4.6), fixer
les renforts horizontaux (3057) comme indiqué
en (4.8), ensuite fixer les profilés (2033) (4.6)
(4.11) (4.12) (4.13).

Placer la serre ainsi assemblée sur les fonda-
tions et la fixer sans serrer.

S'assurer que la serre est parfaitement
d’équerre. Sinon recaler comme il faut.
Ensuite bien serrer sans forcer. (max. 3Nm)
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Enfoncer les protections (1017 et 1018) aux
extrémités des traverses (4.9).

5. PORTE

Attention : ne pas faire reposer la porte une
fois montée sur ces coulisseaux (1014) afin
de ne pas les endommager.

Enfoncer les coulisseaux de porte (1014) aux
extrémités de la traverse inférieure de la porte
(1360) (5.1).

Assembler les parties de la porte comme indi-
qué sur le grand plan.

Fixer les roulettes (1015) sur la traverse
supérieure de la porte (1362), comme indiqué
en (5.4) avec les vis (1304), les rondelles
(1009) et les écrous (1007).

Assembler la traverse de la porte (1362) sur le
panneau de porte le plus haut (1359) (5.3).

Poser les joints de porte (3021) sur les
montants verticaux (3058) (5.5).

Coulisser la porte en s’assurant que les
coulisseaux (1014) soient correctement
positionnés dans le rail du bas de la porte
(5.8) et que les roulettes soient correctement
positionnées dans le rail du haut de la porte
(5.7)

Une fois que la porte sera posée selon I'étape
5, placez un boulon et un écrou pour faire
une butée a 'extrémité du rail de la porte
coulissante (1347) (étape 3).

Ajuster la porte de maniére a ce qu'elle
coulisse correctement.

6. LUCARNE

Assembler la lucarne comme indiqué sur la
figure. Assembler les cadres latéraux (1065) et
le haut de la lucarne (1064). Pour un vitrage
de 4 mm ou moins comme sur la figure (6.1),
pour un vitrage de plus de 4 mm comme sur la
figure (6.2)

Insérer le verre dans le cadre (6.3) en ayant
pris soin de placer avant les boulons dans les
trous.

Assembler alors le profilé inférieur (1066) de
la fenétre sur les cadres latéraux.

Attention ! La fenétre doit étre d’équerre.

Coulisser la lucarne dans I'une des extrémités
du faitage et mettre la lucarne dans la position
prévue (6.4 /6.5/6.6).

Fixer en serrant, la traverse inférieure de la

lucarne (1063) (6.7) avec les boulons déja
coulissés.

Fixer la poignée de lucarne (1067) au profilé
inférieur de la lucarne (1066) avec les vis
(1006) (6.8). Mettre le cache en caoutchouc
(1019) sur 'extrémité inférieure de la poignée
de lucarne (6.6).

Bien visser les deux tétons (2016) sur la
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traverse inférieure de la lucarne (1063) avec
les vis (1006) comme indiqué en (6.8).

7. VITRAGE EN VERRE

Veuillez suivre les consignes de sécurité
évoquées précédemment. (port de gants).

Enfoncer les joints de vitrage (1020) dans les
profilés en aluminium (7.3) et les couper a la
bonne longueur.

Commencez par le vitrage de la toiture en
utilisant les clips a ressort (1011) (7.2) et les
cavaliers de retenu de vitrage (1012) (7.1)
comme indiqué sur le plan de vitrage.

En cas de difficultés lors de l'installation des
derniers verres, vérifier que les verres du haut
n'ont pas glissé.

Pour les cotés, commencer par les verres du
bas.

DERNIERES INTERVENTIONS

Coller de l'intérieur I'autocollant
d’avertissement fourni avec la serre.

Votre fournisseur tient a votre disposition une
large gamme d’accessoires de serres.
Interrogez-le.

CONSIGNE DE SECURITE

En cas de grand vent, toutes les lucarnes et la
porte doivent étre fermées.

En cas de neige, enlever la neige du toit.

REMARQUES

Pour une protection compléte de la serre,
nous recommandons de l'inclure dans votre
assurance habitation. Respectez les
éventuelles régles de sécurité locales en
vigueur en matiére de construction.

Une fois le montage de la serre effectué,
coller 'autocollant signalétique fourni sur le
logement de roue (1362).

Vous aurez besoin de ces données pour
commander d’éventuelles piéces détachées.
Conserver soigneusement la notice de
montage !

Conformément a notre politique d‘amélioration
constante, nous nous réservons le droit de
modifier les spécifications de nos produits a
tout moment et sans préavis.



) Veiligheidsvoorschriften

1. LEEST U EERST DE GEHELE INSTRUCTIES DOOR ALVORENS TE BEGINNEN MET DE OPBOUW VAN DE KAS.

2. Draag altijd handschoenen als u met glas, polycarbonaat platen of aluminium werkt, deze kunnen scherpe hoekjes en/of randen hebben die tot
verwondingen kunnen leiden. Indien glas gebroken is dient u het veilig en meteen op te ruimen.

3. Het product dat u heeft gekocht is alleen bestemd voor het kweken van planten. Wanneer deze voor andere doeleinden zal worden gebruikt dragen wij

hier geen verantwoordelijkheid voor.

4. Wij raden u aan de kas met twee personen in elkaar te zetten.
5. Mocht u problemen hebben het glas of polycarbonaat platen in te passen, neem dan contact op met uw leverancier. Gebruik geen geweld.

6. De kas moet altijd worden verankerd.

KIEZEN PLAATS

Probeer altijd een zonnige plaats te kiezen die
zoveel mogelijk tegen wind beschut.

BELANGRIJK

Voordat u begint aan het in elkaar zetten van
uw kas, kijkt u of u alle benodigdheden hebt
door deze uit de doos te halen en te
controleren met behulp van de lijst.

Het is belangrijk dat de open pakketten niet
door elkaar gehaald worden.

Als er onderdelen missen, neem dan contact
op met uw leverancier.

Moertjes (1002) - Max. aanhaalmoment
3Nm.

VEREISTE GEREEDSCHAPPEN
Schroevendraaiers (normale en kruiskop
PH2), een 10 mm moer- of steeksleutel, een
10 mm combinatiesleutel, mes, maatstok, wa-
terpas, accuboormachine met instelbaar mo-
ment.

ONDERHOUD

Om uw kas schoon te houden dient deze af
toe gereinigd te worden met een zacht
reinigingsmiddel, zorg dat dit niet het
aluminium aantast of de beglazing clips.

Om te voorkomen dat er zich vuil opbouwt in
de deurrails, zal men deze regelmatig moeten
schoonmaken.

0. FUNDERING

Belangrijk! Let op dat de fundering haaks en
waterpas staat.

Een gegalvaniseerde fundering is voor ieder
type kas verkrijgbaar bij uw leverancier.

Attentie! Alleen als de kas op een erg
winderige en onbeschermde plaats staat dan
moet u de kas en de fundering aan elkaar
koppelen. Doormiddel van gaatjes te boren
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door de profielen en deze aan elkaar te
koppellen met behulp van schroeven.

Als u liever uw eigen stenen of betonnen
fundering wilt gebruiken, volg dan de
afmetingen in diagram 0.

Geimpregneerde houten balken van minstens
18mm hoog en niet meer dan 32 mm breed
zullen tussen het aluminiumframe en de
stenen/betonnen fundering moeten worden
geplaatst.

Deze moeten dan aan elkaar worden gemaakt
met 50mm lange schroeven. De 50mm
schroeven zijn niet inbegrepen.

Alle diagrammen worden vanaf de
binnenkant van de kas getoond. Alleen op
de tekeningen met het dubbele frame wordt
de kas van de buitenkant bekeken.

1. ZIJKANTEN

Leg de onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar vast.

In deze fase is het noodzakelijk om elk
verticaal aluminium profiel (3032) te voorzien
van een extra boutje, om later het kruisgording
profiel (2056)(1.5) aan te verbinden.

Aan de buitenprofielen (3032) dient een bout
te zitten die later het kruis gordingprofiel
(3095) verbindt. (1.2)

Verbind nu de hoekplaat (1092) losjes. (1.1)

In stap 4 zullen de hoekplaatjes ook met
boutjes worden bevestigd aan de gevels.

2. DE PUNTGEVEL

Leg de onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar vast.

Voeg twee extra boutjes toe in de verticale
profielen (3041) en (3042) om het kruis
gordingprofiel te bevestigen. (2.2) en (2.6). In
het verticale profiel (3101) hoeft u maar een
extra boutje toe te voegen.

3. DE DEURGEVEL

Leg de onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar vast.

Attentie: De deur kan zowel rechts als links
van het midden profiel geplaatst worden.

Het deurrail profiel (1347) zal worden vastge-
maakt aan het horizontale profiel (2048).

Verbind deze twee losjes vanaf de buitenkant
met twee moertjes en boutjes.

Monteer (5001) en (5002) als getoond in fig
(3.8) m.b.v. een bout en moer.

Voeg ook een extra boutje toe in de verticale
profielen (3041), (3042) en (3101).

4A. HET SAMENVOEGEN VAN DE LOSSE
ELEMENTEN

Schroef de zijkanten aan de beide gevels.
(4.1),(42)

Bevestig de nokbalk aan beide kopgevels,
tevens dient u ook de hoekplaatjes (1092) te
bevestigen. (4.3) (4.4) (4.5).

4B. HET SAMENVOEGEN VAN DE LOSSE
ELEMENTEN

Verbind nu de dakprofielen (2055) tussen de
nokbalk (4.7) en de zijkanten (4.6).

Voeg extra boutjes toe aan het beglazingspro-
fiel, afhankelijk van welk model kas u gekocht

heeft. Het nummer is te vinden in een cirkel op
het begin en/of eind van elk profiel.

De hoek, dak en kruis gordingprofielen,
kunnen nu worden verbonden. (2056)(4,5),
(3057)(4,7), (2033) (4.6) (4,11) (4.12) (4.13).

Plaats nu het frame op de fundering en
bevestig het geheel losjes.

Kijk na of het frame vierkant is en rechtop
staat. Draai daarna alle moertjes en boutjes
stevig aan.

Let op! Belast de schroeven niet met teveel
kracht bij het aandraaien. (max. 3Nm)

Duw nu ook de eindbeschermers (1017) en
(1018) op de hoeken. (4.9).
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5.DEUR

Attentie: zet de gemonteerde deur niet op
de deurgeleiders (1014), dit om beschadi-
ging te voorkomen.

Duw de deurgeleiders (1014) in beide kanten
van het deurprofiel (1360) (5.1).

Assembleer de deur zoals in diagram 5.
Verbind de deurwieltjes (1015) met boutje
(1304), ringetje (1009) en moer (1007) aan het
deurprofiel (1362) (5.4). Schroef het deurpro-
fiel (1362) aan het bovengelegen profiel
(1359) (5.3) en schuif de deurrubbers (3021)
in de uitwendige zijprofielen (3058) (5.5).
Schuif bouten (1500) in de onderkant van het
boutkanaal met borstelrubbers (3021) en zet
deze vast op hun plaats met een moer (1515)
(5.6).

De deurwieltjes kunnen nu in het deurrailpro-
fiel schuiven (1347) (5.7). Zorg ervoor dat de
deurgeleiders aan de onderkant (2046) ook in
de geleiding lopen (5.8). Als de deur eenmaal
op de goede plaats zit, dan kunt u door middel
van moertjes en boutjes op beide einden van

het deurrailprofiel (1347) deurstoppen creéren
(4.7).

Plaats de deur zodat hij soepel loopt.

6. DAKRAMEN

Bevestig de zij profielen (1065) aan de het top
profiel (1064) afhankelijk van de dikte van het
glas.

Tot 4mm zie (6.1), voor 4mm en hoger zie
(6.2).

Plaats de bouten in de voor geboorde gaatjes
om het onder profiel (1066) te verbinden.
Schuif dan het glas in de zij profielen (1065).
(6.3)

Verbind nu het onder profiel (1066) en zorg er
voor dat het raam recht zit alvorens de boutjes
aan te draaien.

Positioneer het raam in de nokbalk vanaf een
kant (6.4)(6.5), en schuif het in de juiste
positie.(6.6)

Verbind het venster (1063) met de extra
bouten in het dak gordings profiel.(6.7)

Schroef de raamopener (1067) aan het onder
profiel (1066) (6.6) doormiddel van schroeven
(1006) (6.8).

Plaats dan het plastic kapje (1019) over het
eind van de raamopener en (6.6)en bevestig
dan de raam uitzetpinnen (2016) op het
dakraam (1063) met de schroeven (1006)
(6.8).

7. BEGLAZING BLANK/IGEHAMERD GLAS

Denkt u alstublieft aan de al eerder genoemde
veiligheidsregels voor het werken met glas.
(Handschoenen, veiligheidsbril en bescher-
mende kleding.)

Duw het rubberen beglazingsprofiel (1020) op
de aluminium profielen (7.3) en snij het op de
juiste lengte.
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Op het dak, begin met het positioneren van
het glas tegen de nokbalk zet het daarna vast
met de clips (1011) (7.2).

De volgende glasplaat moet precies onder de
vorige glasplaat worden geschoven. Tussen
de glasplaten in komen de Z-clips (1012) (7.1).
U kunt nu het beglazings plan gewoon verder
afwerken.

Als er zich moeilijkheden voordoen met het
plaatsen van de laatste glasplaten, let er dan
op dat de bovenste ruit niet naar onder is
gezakt.

AFWERKING

Als u uw kas wilt afdichten, doe dit dan met
siliconenkit. (deze is niet inbegrepen)

Plaats het waarschuwingslabel aan de
binnenkant van de kas.

Een geheel assortiment van kassen acces-
soires is verkrijgbaar bij uw leverancier.

Voor meer informatie kunt u contact opnemen
met uw leverancier.

VEILIGHEIDSREGELS

Bij zware wind, sluit altijd alle deuren en
ramen.

Bij zware sneeuwval, moet u altijd het dak vrij
houden of zorgen voor een goede ondersteun-
ing van het dak, tegen de druk van de sneeuw.
Verwarm de kas in de winter.

COMMENTAAR

Voor de gehele bescherming van uw nieuwe
kas, raden wij u aan om deze op te nemen in
uw verzekering. Denk er ook aan dat de kas
aan alle bouweisen moet voldoen, houd u ook
rekening met de plaats van de kas.

Plakt u alstublieft het kasmodel sticker op het
deurprofiel (1362) nadat de kas succesvol is
geinstalleerd. Deze informatie is belangrijk
voor het vervangen van onderdelen in de
toekomst.

Bewaar de instructies op een veilige plek
zodat u deze nog altijd kunt nalezen.

Ons beleid is gebaseerd op het continu verbe-
teren van onze producten, hierdoor behouden
wij ons het recht om modellen te veranderen
zonder verdere berichtgeving.

"



Sikkerhedsforskrifter

1. VENLIGST LAS DENNE MONTAGEVEJLEDNING INDEN DE GAR | GANG MED SAMLING AF DERES DRIVHUS.

2. Nar De arbejder med glas eller polycarbonat, skal De altid bruge handsker. Skarpe kanter kan forarsage skader. Ogsa skarpe kanter eller hjgrner pa
aluminiumsprofiler kan forarsage skader — brug derfor ogsa altid handsker ved montering af disse.
3. Dette produkt er konstrueret som et drivhus beregnet til planteavl og er som sadan ikke konstrueret til at veere helt teet, da det er nedvendigt med

udluftning bl.a. for at undga kondensdannelse. Safremt De gnsker at anvende drivhuset som et "uderum/stue” eller lignende, ger vi udtrykkeligt opmaerksom
pa, at drivhuset ikke er 100 % vandteet, og at vi ikke patager os noget ansvar for eventuelle skader pa lgsgre el. lign., der er anbragt i drivhuset.

4. Til montage af dette produkt kraeves 2 personer.

5. Skulle De fa problemer med drivhusmontagen eller med glasisaetningen, bedes De saette Dem i forbindelse med Deres forhandler — anvend ikke vold!

6. Den vedlagte selvklaebende identifikationsetiket anbringes indvendigt i drivhuset - f.eks. indvendig pa deren eller lign. Oplysningerne pa etiketten vil gere
det meget lettere for Dem at fremskaffe reservedele, safremt dette skulle blive aktuelt.

Vi gnsker Dem god arbejdslyst og haber, at De far rigtig mange gode stunder med og i Deres Vitavia drivhus.

PLACERING

Veelg et solrigt sted, hvor der er mest muligt
lee.

VIGTIGT

Far De begynder at samle Deres drivhus, kon-
troller venligst efter indholdsfortegnelsen, at
alle dele er medleveret. Tag de enkelte bund-
ter ud af kassen for bedre at kunne kontrollere
indholdet.

Det er vigtigt ikke at blande de abnede bund-
ter.

Hvis der mangler noget, kontakt venligst Deres
forhandler.

NB! Safremt De anvender en akku-maskine il
samling af bolte og matrikker, ma momentet
maksimalt veere 3 Nm.

N@DVENDIGT VAERKTAJ

Skruetraekker (stierne PH2 og PZ2), Akkubore-
maskine med moment, 1x10 mm fastnggle,
1x10 mm gaffelnggle, 1 maleband/tommestok,
1 vinkel, 1 vaterpas, 1 hobbykniv, 1 skeevbider,
trappestige 1,80 m.

VEDLIGEHOLDELSE

Drivhuset ber lejlighedsvis renggres grundigt
med et mildt renggringsmiddel. Glasset kan
renggres med et hvilket som helst rengarings-
middel, der ikke skader aluminiumsprofiler
eller kunststof.

Darskinnerne bar regelmeessigt rengares og
smgres med stearin/grafitolie.

0. FUNDAMENT

Vigtigt! Anvend en stor vinkel og et vaterpas
il at kontrollere, at soklen er vandret, og at alle
vinkler er 90°. Dette kan ogsa sikres ved, at
krydsmalene er ens, som vist pa tegning 0.

Vi anbefaler, at drivhuset anbringes pa et so-
lidt fundament.

Til alle Vitavia drivhusmodeller fas en galva-
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niseret stalsokkel som tilbehar.

NB! Skal drivhuset placeres et vindudsat sted,
anbefaler vi, at man borer hul igennem bund-
skinnen og stélsoklen og bolter disse sammen
med bolte og matrikker).

@nsker De selv at bygge et sten- eller beton-
fundament, folg da dimensionerne, som er vist
i afsnit 0. Fastger en trykimpreaegneret traeliste
mellem fundamentet og bundskinnen pa driv-
huset som vist. Materialer til dette indgar ikke i
leverancen.

Ved stgbning af fundament ber dette gé ned i
frostfri dybde. Derved reduceres risikoen for,
at der opstar skader pa huset som fglge af
frostpavirkninger af jorden.

NB! Stgbning/fastgerelse til undergrunden er i
mange tilfeelde et krav fra forsikringsselskaber
for at opna forsikringsdeekning pé drivhuset. Vi
anbefaler, at De kontakter Deres forsikrings-
selskab for at hgre om reglerne, der er gael-
dende hos Deres selskab.

Alle tegninger af drivhuset er set indefra,
undtagen de tegninger, hvor der er dobbelt-
streg udenom. Disse er set udefra.

1. SIDER

Placer delene pa jorden og bolt dem lgst
sammen.

Husk at anbringe en bolt i de lodrette glas-
profiler (3032) for at kunne montere beslag
(2056) senere (1.5) samt til (3095) (1.2).
Hjerneplader (1092) skrues last pa (1.1).

De yderste skruer skal lgsnes igen (se 4) for
at samle bygningen.

2. GAVL UDEN D@R

Placer delene pa jorden og bolt dem Igst
sammen.

| de lodrette speer (3041/3042) anbringes
2 bolte i hver for at kunne montere afstivere
(2.212.6).

Husk en bolt i midterste lodrette spaer (3101).

3. GAVL MED D@R

Placer delene pa jorden som tidligere og bolt
dem Igst sammen.

Fastger skydedarsskinnen (1347) pa vandret
skinne (2048). Skru sammen udefra med
3 bolte og matrikker.

Monter samlingsbeslag (5001) & (5002) som
vist (3.8).

Husk to ekstra bolte i de lodrette profiler
(304173042 /3101).

4A. SAMLING

Fastger de 2 sider til gaviene (4.1/4.2).
Monter samlingsbeslag (1092) som i (4.3).
Monter tagryg (4.4) (4.5) og beslag
(2091/1092).

4B. MONTAGE AF DE FORSKELLIGE
TAGDELE

Monter tagspeer (2055) med tagryg og tagrende
(4.6 /4.7). Husk at komme bolte i tagspeer til
vindue og afstivninger og hanebjeelker. Tallet i
cirklen viser hvor mange bolte, der skal bruges
ekskl. samling til tagrende og -ryg.

Monter hanebjeelker (3057) som vist (4.8).
Sideafstivere (2056) (4.6) & krydsafstivere
(2033) (4.6) (4.11) (4.12) (4.13) kan nu monte-
res feerdig. Anbring det Igst samlede drivhus
pa fundamentet og bolt det Iast sammen.
Kontroller at drivhuset er i vinkel og i vater, og
speaend derefter skruerne. Skruerne skal
skrues fast, men ikke for fast. (max. 3Nm)

Beskyttelseshaetter (1017) og (1018) trykkes
pa (4.9).

5.D@R

NB! Undga at stille den samlede der pa dergli-
derne.

Tryk derglider (1014) fast pa enderne af der-
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profil (1360), se (5.1).
Dgren samles som vist pa tegning 5.

Hjulskinne (1362) skrues pa gverste darskinne
(1359) (5.3). Monter teetningslister (3021) i de
lodrette dgrprofiler (3058) (5.5).

Anbring bolt (1500) forneden i sporet pa den
lodrette derprofil (3058) til at holde teetnings-
liste (3021) pa plads. Fastger bolt (1500) med
metrik (1515) (5.6).

Teetningslisten (3021) tilpasses i leengden

Skru derhjul (1015) pa kereskinnen (1362)
med bolt (1304), skive (1009) og metrik (1007)
(5.4).

Seet dgren pa skydederskinne (1347). Serg for
at nederste derskinne saettes pa bundskinne
som vist (5.8). Nar dette er gjort, monteres en
bolt og metrik i enden af dgrskinnen (1347)
som dgrstop (5.7).

Juster hjulskinne, sa deren karer let (5.7).

6. TAGVINDUE
Skru tagvindue sammen som vist i illustrationen.

Sideprofiler (1065) skrues pa topskinne (1064).
Er glasset tyndere end 4 mm benyttes metoden
i (6.1), er det tykkere, benyttes metoden i (6.2).

Kom bolte i sidestykker og skub glas i som i
(6.3).

Nederste vinduesprofil (1066) boltes sammen
med sidestykkerne.

NB! Vinduet skal vere i vinkel.

Skub tagvinduet ind i sporet i tagryggen (6.4),
(6.5). Vinduet skubbes ind fra den ene ende af
tagryggen og lad det glide i sporet til gnsket
placering (6.6).

Anbring vinduets underkarm mellem tagspaer
som vist (6.7) med de allerede monterede
bolte. Monter udskyderstang (1067) pa
nederste vinduesprofil. Brug skruer (1006)
somi (6.8).

Skub gummiheetten pa enden af udskyder-
stangen (6.6). Monter begge plekker (2016) pa
underkarm med skruer (1006) som i (6.7) og
(6.8).

7. MONTERING AF GLAS /MATERET GLAS
Bemaerk venligst ovennavnte sikkerheds-
foranstaltninger.

Tryk gummiliste (1020) pa aluminiumsprofiler

(7.3) og skeer il i rette leengde.

Leeg glas i taget ved hjeelp af glasholdere
(1012) og glasclips (1011) som i (7.1/7.3).

Felg glasplanen. St glas i resten af drivhus
pa samme made.

Hvis De har kabt et drivhus med polycarbonat
i stedet for glas, anvendes monteringsvejled-
ningen, der ligger sammen med polycarbonat-
pladerne.
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FARDIGGORELSE

Hvis De gnsker at teetne hjgrner og samlinger
kan dette gares med silikone (ikke inkluderet).
Veer dog opmeerksom pa, at jo testtere huset
er, jo mere kondens vil der blive dannet.

Den vedlagte selvklaebende identifikationseti-
ket kan med fordel anbringes indvendigt i driv-
huset. Oplysningerne pa etiketten vil gare det
meget lettere for Dem at fremskaffe reserve-
dele, safremt dette skulle blive aktuelt.

Vitavia tilbyder et stort tilbehgrsprogram, der
ger det let at fa optimalt udbytte af drivhuset.
Kontakt Deres forhandler for yderligere oplys-
ninger eller laes mere pa vor higmmeside
www.vitavia.dk

Ca. 2 uger efter feerdiggarelse kontrolleres
det, at alle matrikker er spaendt korrekt.

SIKKERHEDSANVISNING

Brug arbejdshandsker, da nogle af delene
kan have skarpe kanter.

| tilfeelde af steerk bleest eller storm: Luk alle
oplukkede vinduer og dgre, afmonter om ngd-
vendigt eventuelle automatiske vinduesab-
nere. Se endvidere vor hjiemmeside www.
vitavia.dk, hvor De finder gode rad il forebyg-
gelse af stormskader.

| tilfeelde af stormskade kan der vaere mange
glasstumper, som skal fiernes med stor forsig-
tighed for at undga personskader.

| tilfeelde af kraftigt snefald: Ryd drivhusets tag
for sne og treef passende foranstaltninger til at
understette taget f.eks. med en stolpe el. lign.

ANMARKNINGER

Vi anbefaler, at De sgrger for, at Deres husfor-
sikring ogsa daekker Deres drivhus.

Overhold alle byggevedteegter. Kontakt Tek-
nisk Forvaltning i Deres kommune, hvis De er i
tvivl.

Vi forbeholder os ret til uden varsel at foretage
lebende produktjusteringer. Pa vor hjemme-
side www.vitavia.dk vil De altid kunne down-
loade den nyeste manual, som derfor kan af-
vige lidt fra Deres produkt.

Manualens udgave kan identificeres ved hjeelp
af den talkode, der er trykt nederst pa hver
side i manualen. P& hjemmesiden kan De
0gsa leese mere om vort store udvalg i til-
behgrsartikler.

Alle malangivelser er ca.-mal.
Typebetegnelsen skal De bruge ved bestilling
af evt. reservedele, sa venligst opbevar mon-
tagevejledningen til senere brug.

Vi gnsker Dem god arbejdslyst og haber, at De
far rigtig mange gode stunder med og i Deres
Vitavia drivhus.
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1. VANLIGEN LAS DENNA MONTERINGSANVISNING INNAN NI BORJAR MONTERA VAXTHUSET.

Sakerhetsinstruktioner

2. Nar ni arbetar med glas eller polykarbonat, skall ni alltid anvanda handskar. Vassa kanter kan fororsaka skador. Aven vassa kanter eller hém pa
aluminiumprofiler kan férorsaka skador — anvand darfor alltid handskar vid montering av dessa.

3. Produkten ni har képt ar konstruerad for plantodling och skall uteslutande anvandas till detta. Vid annan anvandning bortfaller producentens ansvar.

4. Till montering av denna produkt kravs 2 personer.

5. Skulle ni fa problem med monteringen eller glasiséttningen, ombedes ni kontakta aterforséljaren — anvand inte vald!

6. Den bifogade sjalvhaftande identifieringsetiketten fastes invandigt i vaxthuset. Uppplysningarna pa etiketten gor det mycket lattare for er att i framtiden

skaffa reservdelar om detta skulle bli aktuellt.

Vi hoppas ni far méanga trevliga stunder med och i erat Vitavia véxthus.

PLACERING

Vélj en solig plats med mesta mdjliga solljus
pa taket. Valj en plats som &r skyddad mot
vind s& mycket som mgjligt.

VIKTIGT

Innan monteringen av véxthuset pabdrjas, bor
delarna kontrolleras mot detaljfdrteckningen.
For att kunna identifiera delarna skall de pac-
kas upp ur ladan.

Det ar viktigt att de dppnade buntarna inte
blandas samman.

Om nagot saknas kontakta din aterforséljare.

Muttrar (1002) far ej dras at for hart, max
3Nm

ERFORDERLIGA VERKTYG

Skruvmejslar (flat och kryss), 10mm hylsny-
ckel och fast nyckel, kniv, tumstock, vatten-
pass, skruvdragare och stege.

UNDERHALL

For att halla véxthuset rent skall det da och da
tvattas med en svag losning av diskmedel.
Glaset kan goras rent med nagot rengorings-
medel som inte skadar aluminiumprofilerna
eller glasklammorna.

Hall bade dvre och undra dérrglidsskenorna
rena fran smuts.

0. GRUND

Kontrollera att grunden &r i vinkel och vagrét.
En monteringsfardig stalsockel finns for alla
modeller och kan erhéllas fran aterférsaljaren.
Pa utsatta platser bor man borra hal i botten-
profilen och sockeln och dra ihop dem med
bult och mutter. Den som vill bygga en tegel-
eller betonggrund bér folja dimensionerna som
anges i avsnitt 0. Montera lakt sdsom bilden
visar och borra igenom bottenprofilerna i mit-
ten pa varje fack. Ldmna tillrackligt utrymme
for glaset och fast vaxthuset med 12x50 mm
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skruvar.
Fundament méaste fastas pa frostfritt djup.

Alla bilder pa véxthuset ar visade inifran
med undantag fran de bilder som har
dubbla ringar runt sig, dessa ar visade utif-
ran.

1. SIDOR

Lagg ut delarna pa marken och sétt ihop dem
[6st med bult och mutter enligt ritning 1A alt
1B.

Kom ihag att fora in en extra bult i varje lodrét
profil (3032) fér montering av takstéttor (2056)
(1.5) samt extra bult i de yttersta lodrata
profilerna (3032) fér montering av strévan
(3095)(1.2). Fast hdrnplattan (1092) I&tt (1.1).

| steg 4 fastes horplattan (1092) aven i gavel-
profilen.

2. GAVEL UTAN DORR

Lagg ut delarna enligt ritning 2. och fast dem
l6st med skruv och mutter. For in tva extra
skruvar i de lodrata profilerna (304 1) (3042)for
montering av den vagréata profilen (2035)och
den tvérgaende strévan (3095) (2.2)& (2.6)
lagg i en extra skruv i den lodrat profilen
(3101).

3. GAVEL MED DORR

Lagg ut delarna enligt ritning 3. Och fast dem
[6st med skruv och mutter.

OBS! Ddrren kan monteras sa att den gar il
hoger eller vénster.

Kom ihag att fora in 2 extra skruvar i de lodra-
ta profilerna (3042) och (3041) fér montering
av de vagrata stagen.

Som forstarkning till profil (2048) monteras
beslag (1013)(5001) och (5002) (3.7). Se till
att (1013) griper tag i de lodrata karmprofilerna
(3042) och (3041).

Fast lost fran utsidan 3 bultar och muttrar pa

Montering av vaxthuset

dorrsparstodet (2048) och for dver dorrglids-
kenan (1347) pa bulthuvudena (3.10).

4A. MONTERING

Fast langsidorna pa kortsidorna (4.1) (4.2)
Fast hérnplattorna (1092) enligt (4.3). Dessa
skruvas i takfotsprofilen (2029 / 2030 / 2028 /
2027) och andgavelprofilen (2039 / 2040).

Montera taknocken med hjalp av plattor (1092)
enligt (4.4).

4B. TAKET

Montera nu takets glasningsprofiler (2055) pa
taknocken (4.6) och i takfoten (4.5). Kom ihag
att fora in extra bult i glasprofilerna (2055) for
att sedan kunna montera takventilation och
forstarkningar. Totala antalet &r beroende pa
vilken modell ni kopt och detta kan avlasas i
fig 4B.

Montera takstolarna (3057) som i (4.7) takfots-
stottorna (2056) (4.5) och de diagonala stravo-
rna (2033) (4.5) (4.10) i bada andar av vaxthu-
set. Skruvarna skall dras at men inte for hart.
Lyft upp stommen pé den iordningsstéllda
grunden och fast den latt.

Kontrollera att huset &r ratvinkligt och i vag
och drag at bultarna nagot, inte for hart. max
3Nm.

Fast skyddsplattorna (2017) och (1018) pa
profilernas andar enligt (4.8).

5.DORR

Still ej den monterade dérren pa dorrgli-
den!

Montera de undre dérrgliden (1014) pa bada
andar av den nedre dorrprofilen 1360, fig (5.1).

Montera resten av dorren enligt ritning 5.

Montera bagge hjulen (1015) pa hjulskenan
(1362) med bultar (1304), brickor (1009)och
muttrar (1007)som visas i (5.4).

Montera fast hjulskenan (1362) pa den Gver-
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sta dorrprofilen (1359) enligt fig. (5.3). Forin
doérrtatningslisten (3021) i dérrens lodrata
sidoprofiler (3058) (5.6) och klipp till dem i ratt
langd .For in bult (1500) langst ned i sparet pa
bada profilerna (3058) och fast dorrtatnings-
listen med mutter (1515) (5.6)

For pa dorren pa dorrglidskenan (1347).
Kontrollera att dorrgliden (1014) glider ratt pa
bottenprofilen (2046) se (5.5). Fast en bult &
mutter i vardera dnde pa dorrglidskenan
(1347) som stopp (5.7).

Justera dorren genom att lossa eller fora ihop
de dvre profilerna (1359 & 1362) sa att den
glider latt.

6. TAKVENTILATION

Montera sidoprofilerna (1065) pa ovre profilen
(1064) enligt (6.1) for max 3mm glas och enligt
(6.2) for 4mm och dver.

Satti bultarna i de forborrade halen i sidoprofi-
lerna for senare montering av bottenprofilen
(1066).

For in glasskivan i sparen pa sidoprofilerna
(1065) (6.3).

Fast nu bottenprofilen (1066) och se till att
fonstret &r ratvinkligt innan skruvarna dras at.
For in ventilationen i taknockens spar fran ena
andgaveln pa vaxthuset (6.4) och (6.5) och
skjut den till dnskat lage (6.6).

Fast fonsterkarmen (1063) med hjalp av de
tidigare iférda bultarna (6.7). Kontrollera att
ratt sida kommer uppat.

Fast fonsterhaken (1067)pa den nedre fonster-
profilen (1066) (6.6) och de tva hallarna (1016)
pa fonsterkarmen (1063) med skruvar (1006)
(6.7). Sétt pa skyddet (1019) pa fonsterhaken.

7. GLASNING
Vinligen notera sékerhetsreglerna.

Fast gummilisten (1020) p4 alla lodrata profiler
som visat i (7.3) och klipp dem i ratt Iangd.

Borja glasa taket och fast glasskivorna med
hjalp av clips (1011) enligt (7.2). Lagg
glasskivorna omlott med hjalp av glashallare
(1012) (7.1). Borja alltid glasa nerifran.

Glasa resten av huset enligt ritningen.

Om du har valt att ha polykarbonat i ditt hus
hanvisar vi till instruktionerna som &r bifogade
i dess kartong.

FARDIGSTALLNING

Om det ar Onskvart att vaxthuset tatas anvan-
des silikon for utomhusbruk i alla fogar.

Satt pa skyddsplattorna pa alla &ndprofiler.

Fast varningslappen om snordjning pa insidan
av vaxthuset.

Ett komplett sortiment tillbehér passande detta
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véxthus kan erhallas fran aterforsaljaren.

Fast klisterlappen med modellbeteckningen pa
lamplig plats om reservdelar skulle behdva
bestallas vid ett senare tillfélle

SAKERHETSFORESKRIFTER

Vid kraftig vind skall fonster och dérrar stangas
och reglas.

Vi foreslar att vaxthuset inkluderas i hemforsa-
kringen.

Vi utvecklar standigt vara produkter och vi re-
serverar 0ss mot kommande férandringar i
konstruktionen.
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Sikkerhetsforskrifter

1. VENNLIGST LES DENNE MONTERINGSANVISNINGEN F@R DE BEGYNNER MONTERINGEN AV DERES VEKSTHUS.

2. Nar De arbeider med glass eller polycarbonat skal De alltid benytte hansker. Skarpe kanter kan forarsake skader. Ogsa skarpe kanter eller hjgrner pa
aluminiumsprofiler kan forarsake skader — bruk derfor alltid hansker ogsé ved montering av disse.

3. Produktet De har kjapt, er konstruert til vekst av planter og skal utelukkende benyttes til dette. Ved annen type bruk bortfaller enhver form for

reklamasjonsrett.

4. Til montering av dette produktet kreves det 2 personer.
5. Skulle De fa problemer med monteringen eller med innsettelsen av glass, sa ta kontakt med Deres forhandler - BRUK IKKE MAKT!

PLASSERING
Velg et solrikt sted, hvor det er mest muligt le.

VIKTIG

Far du begynner og montere ditt drivhus,
kontroller etter innholdsfortegnelsen, at alle
deler er med. Ta ut posene fra emballasjen,
for og kontrollere innholdet.

Det er viktig a ikke blande delene.

Hvis det mangler noen deler, kontakt Deres
forhandler.

N@DVENDIG VERKT@Y

Skrutrekker (flat og stjerne PH 2),
1 x 10 mm fastngkkel.

VEDLIKEHOLD

Drivhuset ber regelmessig rengjgres med et
mildt rengjeringsmiddel.

Glasset kan rengjores med et hvilke som helst
rengjeringsmiddel, det skader ikke aluminium-
sprofilen eller glassklipsene.

0. FUNDAMENT

Viktig! Sarg for at sokkelen er i vinkel og
vannrett. Til alle drivhusmodeller faes en
galvaniseret stalsokkel som tilbehar

(NB! Skal drivhuset plasseres pa et utsatt
sted, anbefaler vi, at man borer hull i bunnpro-
filen og stalsokklen, s& skrur man de sammen
med bolter og mutter). @nsker du selv og
bygge en sten-eller betongfundament, fglg da
dimensjonene, som er vist i avsnitt 0. Legg en
trykkimpregnert trelist mellom fundament og
bunnprofil pa drivhuset, som vist, og benytt 50
mm skruer og plugger (felger ikke med).

Alle tegninger av drivhuset er sett innenfra,
unntatt de tegningene, hvor det er
dobbeltstrek utenom. Disse er sett utenfra.
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Montasje

1. SIDE

Plasser delene pa bakken og skru dem
sammen.

Husk og fest en skrue den loddrette glass-
profilen (3032) for og kunne montere beslag
(2056) senere (1.5) og til (3095) (1.2).
Hjerneplater (1092) skrus lgst pa (1.1). De
ytterste skruene skal lgsnes igjen. (se 4) for
montering.

2. GAVL UTEN D@R
Plasser delene pa bakken og skru dem lgst
sammen.

| de loddrette profilene (3041/3042) brukes
2 skruer i hver for og kunne montere avstivere
(2.212.8).

Husk en skrue i midterste loddrette profil.

3. GAVL MED D@R

Plasser delene pa bakken og skru dem lgst
sammen.

Fest skyvedarsskinnen (1347) pa vannrett
skinne (2048). Skru sammen utenfra med
3 skruer og muttere.

Monter samlingsbeslag (5001) & (5002) som i
(3.8).

Husk og skru de loddrette profilene
(3041/3042/3101).

4. MONTERING

Fest de 2 sidene til gavlene (4.1/4.2) monter
hjgrneplatene (1092) som vist (4.3). Monter
takrygg (4.4) (4.5) og beslag (2091/1092).

4B. MONTERING AV DE FORSKJELLIGE
TAK DELENE

Monter taksperre (2055) med takrygg og
takrenne (4.6/4.7). Husk og feste skrue i
taksperre til vindu, avstivninger og meneprofil.

Nr. i sirkelen viser hvor mange skruer som skal
brukes inkl. montering av takrenne og rygg.
Monter mgneprofil (3057) som vist (4.8).

Sideavstivere (2056) (4.6) og kryssavstivere

(2033) (4.6) (4.11) (4.12) (4.13) kan na monte-
res ferdig. Fest det lgst festete drivhuset pa
fundamentet og skru det sammen. Kontroller
at drivhuset er i vinkel og i vater, og stram
deretter skruene. (skruene skal skrus fast,
men ikke for stramt). (max. 3Nm)

5.D@R

Trykk derglider (1014) fast pa endene av
derprofilen (1360) (5.1)

Dgren monteres som vist i tegning 5.

Skru derhjul (1015) pa skyveskinnen (1362)
med 4mm skrue (1304). Skiver (1009) og mut-
tere (1007) (5.4).

Hjulskinne (1362) skrus pa gverste derskinne
(1359) (5.3). Monter tetningslist (3021) i de
loddrette dgrskinnene (3058), se (5.5). Tet-
ningslisten (3021) tilpasses i lengden.

Skyv darskinnen inn i dgrgliderskinnen (1347)
(5.7). Serg for at nederste darskinne gar pa
bunnskinnen, se (5.8).

Nar dette er gjort, monteres en skrue og
mutter som derstopp i begge ender av
derkliderskinnen (1347) (5.7).

Juster hjulskinnen slik at daren glir lett.

6. TAKVINDU
Skru takvindu sammen som vist i illustrasjonen.

Sideprofilene (1065) skrus sammen med
sideveggene.

NB! Vindu skal vere i vinkel.

Sett takvindu inn i takryggen og sett den i
gnsket posisjon (6.4/6.5/6.6).

Sett vinduets underkarm mellom takprofilen
som vist (6.7) med de allerede monterte
skruene. Monter lufteventil (1067) pa den
nederste vindusprofilen. Bruk skruer (1006)
somi (6.8).

7. MONTERING AV GLASS
Husk de overnevnte sikkerhetsreglene.

Trykk gummilisten (1020) pa aluminiumspro-
filen (7.4) og skjeer il i rette lengder. Fest
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glasset i taket ved hjelp av glassholdere
(1012) og glasskips (1011) som i (7.1/7.3).
Felg glassplan. Sett glass i resten av drivhuset
pa samme mate.

FERDIGSTILLELSE

Drivhuset kan tettes i hjgrner ved hjelp av
silikon (felger ikke med)

Legg sikkerhetsforskriftene inne i drivhuset
pa et synlig sted.

Vitavia tilbyr et stort tilbehgrsprogram som
gjer at du kan fa optimalt utbytte av drivhuset.
Kontakt deres forhandler for ytterligere
opplysninger.

SIKKERTHETSANVISNING
[ tilfelle storm. Lukk alle &pne vinduer og darer.
| tilfelle kraftig snefall, fiern sng fra taket.

ANMERKING

Vi anbefaler, at De sgrger for, at Deres hus-
forsikring ogsa dekker drivhus. Overhold alle
byggvedtekter.

Typebetegnelsen ma du bruke ved bestilling
av evt. Reservedeler, sa oppbevar monterings-
anvisningen til senere bruk.
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GD) Turvallisuutta Koskeva Varoitus

1. LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI JA KOKONAAN ENNEN KASVIHUONEEN ASENNUSTA.

2. Teravat reunat ja kulmat voivat aiheuttaa vammoja. Kéyta aina suojalaseja, kasineita, kenkia ja paahinetta kasiteltdessa alumiiniprofiileja, lasi- ja

polykarbonaattilevyja. Lasinsirpaleet ovat turvallisuusriski — siivoa ne aina heti pois ja hévita huolellisesti.

3. Ostamasi tuote on tarkoitettu ainoastaan kasvien kasvattamiseen ja sité tulee kayttaa vain tahan tarkoitukseen. Jos tuotetta kaytetaan tarkoituksen
vastaisesti tai vaarin, valmistaja ei ota vastuuta mahdollisista vahingoista.

4. On suositeltavaa, etté kaksi henkilda on kokoamassa tata kasvihuonetta.
5. Jos kohtaat vaikeuksia tdman kasvihuoneen rakentamisessa tai lasi- tai polykarbonaattilevyjen kiinnityksessa, ota yhteytta jalleenmyyjaéan — ala kayta

voimaa!
6. Kasvihuone on aina ankkuroitava.

SIJOITUSPAIKAN VALINTA

Valitse aurinkoinen tuulelta suojainen paikka.
Suositus: sijoita harja ita-lansi suuntaisesti.

ASENNUKSESTA: TARKEAA

Ennen kasvihuoneen kokoamista, tarkasta
osaluettelon avulla, etta kaikki osat 10ytyvat.

Ota jokainen nippu laatikosta osien tunnistami-
seksi.

On tarkeaa, ettd avatut niput eivat sekoitu
keskenaan.

Jos jotain puuttuu, ota yhteys kauppaan.

TARVITTAVAT TYOKALUT

Ruuvimeisseli (tasa- ja ristipd@ PH2), 10 mm
kiintoavain.

HUOLTO

Kasvihuone tulee pesta ajoittain miedolla pe-
suaineella. Tarkasta, etta kayttdmasi pesuaine
sopii alumiinille ja metallisille lasikiinnikkeille.
Puhdista saannéllisesti oven ala- ja ylakiskot

- nain ovikiskoihin ei muodostu pinttynytta
likaa.

0. POHJA

Tarkeaa! Pohjan tulee olla suorakulmainen,
varmista ristimitalla, ja vaaterissa. Sinkitty
terassokkeli on saatavilla lisatarvikkeena
kaikkiin kasvihuoneisiin. (Huomio! Vain kun
kasvihuone sijaitsee erittéin tuulisella ja suo-
jaamattomalla paikalla: Kytke kasvihuone ja
terassokkeli pulttaamalla toisiinsa lapipulteilla
(poraa reiat), kiinnitd myos terassokkeli tuke-
vasti maahan.)

Jos mieluiten teet perustukset itse, niin nouda-
ta kuvan 0 mittatietoja. K&sitellyt puusoirot,
vahintaén 18 mm paksut ja leveydeltdan enin-
tadn 32 mm asennetaan kasvihuoneen rungon
ja perustuksen véliin. Runko kiinnitetd&n peru-
stukseen 50 mm pitkilla pulteilla (ostettava
erikseen) poraamalla reiké rungon ja puusoi-
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Kokoonpano

ron lapi perustukseen asti.

Huom: Kaikki kuvat on kuvattu kasvi-
huoneen sisélta péin, paitsi kaksoisympy-
rélla olevat ovat ulkoapdin.

1. SIVUSEINA ELEMENTIT

Aseta kaikki osat lattialle ja yhdista ne loyha-
sti.

Tassa vaiheessa sijoitetaan pystypalkkeihin
3032 yksi ylimaarainen pultti, sité tarvitaan
mydhemmin kulmatukien 2056 kiinnityksessa,
katso (1.5). Lisaksi reunimmaisiin pystypalk-
keihin 3032 lis&t&an yksi pultti vinotukien 3095
kiinnittdmiseksi (1.2).

Kiinnita kulmalevy 1092 Iyhasti (1.1).

Kohdassa 4. kulmalevyn pultit kiinnitetdan
paatyseinaan.

2. PAATYSEINA

Aseta kaikki osat lattialle ja yhdista ne 6yhasti.

Pystypalkkeihin 3041 ja 3042 lisataan kaksi
ylimaaréista pulttia vinotukien kiinnittdmiseksi
(2.2) ja (2.6). Pystypalkkeihin 3101 lisataan
yhdet pultit.

3. OVI SEINA

Aseta kaikki osat lattialle ja yhdista ne 16yhasti.

Huom. Ovi voidaan asentaa oikealle tai va-
semmalle reunalle.

Ovikiskopalkki 1347 yhdistetaan vaakapalkkiin
2048. Yhdista ne I6yhasti ulkoapain runkoon
kahdella mutterilla ja pultilla.

Yhdessé 5001 ja 5002 kuvan (3.8) mukaisesti
pultilla vahvistaaksesi rakennetta..

Lisatadn kaksi ylimé&araisté pulttia kuhunkin
pystypalkkiin 3041, 3042 ja 3101.

4A. ELEMENTTIEN YHDISTAMINEN

Kiinnita pulteilla molemmat sivut paatyseiniin
(4.1)ja (4.2).
Kiinnita kulmalevyt 1092 I6yhasti raystaiden

ylapuolelle (4.3).

Asenna harjapalkki ja sen jalkeen kulmalevyt
1092 molempiin paatyihin (4.4) (4.5).

4B. ELEMENTTIEN YHDISTAMINEN

Taman jalkeen asenna katon lasituspalkit
2055 raystaan (4.7) ja harjapalkin (4.8) valiin.
Lisaa ylimaaraisia pultteja katon lasituspalk-
keihin kasvihuoneen mallin (koon) mukaisesti.
Lukumaara on ilmoitettu kuvassa ympyran
sisdlla ja mallikohtainen maaréa on laskeva
molemmista péista.

Katon kulmatuet 2056 (4.6), katontuet 3057
(4.8) ja vinotuet 2033 (4.6) (4.11) (4.12) (4.13)
voidaan nyt yhdistaa.

Sijoita nyt kasvihuoneesi valmistelemallesi
perustukselle ja kiinnita Iyhasti. Saada kasvi-
huonetta kunnes se on taysin ristimitassa (ala-
ja ylareuna) seka kulmat kohtisuorassa (900)
ja lopuksi kirista kaikki pultit.

Al3 kirista liikaa! (max. 3Nm)

Paina paatysuojat 1017 ja 1018 paikalleen
(4.9).

5.0VI

Huom: Al4 seiso asennetun oven liukujen
1014 p&alla - saattavat vahingoittua.

Tyénné oven liu'ut 1014 oven alakiskon1060
(5.1) molempiin paihin.

Kokoa ovi esityksen nro 5 mukaisesti.
Yhdista ovirullat 1015 ovikiskoon 1362 pultilla
1304, tiivisteelld 1009 ja mutterilla 1007 (5.4).
Pulttaa ovikisko 1362 ylemp&an kiskoon 1359
(5.3) ja liu‘'uta oven tiiviste 3021 molemmille
sivukiskoille 3058 (5.5).

Loysaa ovitukia 2043.

Ovirullat voidaan nyt liu‘uttaa ovikiskoon 1347
(5.7). Varmista, etté oven liu‘ut 1014 kulkevat
oven alauralla (5.8). Kun ovi on kunnollisesti
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paikoillaan, kiinnita pultti ja mutteri ovikiskon
1347 paahan ovenpysayttimeksi (5.7).

S&ada ovea niin, etta se liikkuu vaivatta.

6. KATON TUULETUSLUUKKU

Kiinnita sivukiskot 1065 ja ylakisko 1064 lasin
paksuuden mukaan seuraavasti: 4 mm tai alle
(6.1) jayli 4 mm (6.2).

Aseta pultit paikalleen kiinnittadksesi alakiskon
1066 valmiisiin reikiin, ja sitten liu‘uta lasi sivu-
kiskon 1065 uraan (6.3).

Nyt yhdista alakisko 1066, ja varmista, etta
tuuletusluukunkehys on tdysin suorakulmainen
ennen pulttien kiristamista.

Tuuletusluukku kuljetetaan koko harjan mitta-
isessa urassa halutulle paikalle harjan paadys-
ta (6.4) ja (6.5) liu‘'uttamalla (6.6).

Kiinnita tuuletusluukun alakarmi 1063 kattokis-
kossa olevilla ylimaéaraisilla pulteilla (6.7).

Kiinnité tuuletusluukun avaaja 1067 luukun
alakehykseen 1066 (6.7) ruuveilla 1006 (6.8).
Sijoita muovinen tulppa 1019 luukun haan
paahan (6.6) ja kiinnitd molemmat luukun tuki-
tapit 2016 luukun alakarmiin 1063 ruuveilla
1006 (6.8).

7. LASITUS - KIRKAS / HIMMEA LASI

HUOM! Katso ylI4 oleva turvallisuutta koskeva
varoitus

Paina lasitustiiviste 1020 alumiiniprofiileihin
(7.3) ja leikkaa maaramittaiseksi.

Katon lasitus aloitetaan harjalta ja kiinnitetdan
paikalleen lasinkiinnitysjousella 1011 (7.2) (4
kpl/ruutu). Seuraava lasiruutu liu‘utetaan edel-
lisen ruudun alle ja asennusvaiheessa lasin-
kannatuspidike 1012 j&a lasiruutujen véliin
(7.1). Jatka ndin lasitusta lasitussuunnitelman
mukaisesti. Jos viimeisen ruudun paikalleen
saamisessa on ongelmia, tarkasta etteivat lasit
ole liikkuneet alaspain..

Sivujen lasitus aloitetaan alareunasta.

VIIMEISTELY

Halutessasi voit tiivistad kasvihuoneen reunat
silikonilla. Silikoni ei sisélly toimitukseen.

Sijoita varoituslappu kasvihuoneen sisalle.

Erilaisia kasvihuonetarvikkeita on saatavilla
myyjaltasi - ota harrastuksestasi kaikki hyoty
irti.

TURVALLISUUS HUOMAUTUS

Kovan tuulen ajaksi tulee ovi ja kaikki tuuletus-
luukut sulkea.

Poista kertynyt lumi katolta.
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HUOM

Suosittelemme ottamaan vakuutuksen kasvi-
huoneellesi. Noudata kaikkia oman kuntasi
rakennuksiin liittyvia sdannoksia.

Kiinnita kasvihuoneesi tuotetarra ovipalkkiin
1362 asennuksen jalkeen. Tama tieto on tar-
ked, jos tarvitset myohemmin varaosia. Sailyta
nama asennusohjeet myohempaa kayttoa
varten.

Kehitdmme tuotteitamme jatkuvasti ja
varaamme oikeuden muuttaa tuotetietoja
ilman etukateisvaroitusta.
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aD Disposizioni di sicurezza

1. LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPLETAMENTE LE ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PRIMA DI INIZIARE | LAVORI!

2. Durante il maneggio di vetro, pannelli di policarbonato o componenti di serre si raccomanda di Indossare sempre occhiali di protezione, guanti e calzature
di sicurezza nonché un elmetto protettivo, poiché gli spigoli taglienti possono causare delle lesioni. | vetri rotti costituiscono un elevato rischio per la
sicurezza. Eliminare i vetri rotti con la massima prudenza.

3. Il prodotto acquistato € ideato per la coltivazione di piante e deve essere utilizzato esclusivamente per questo scopo. Per qualsiasi altro utilizzo si declina

ogni responsabilita.

4. Per il montaggio di questo prodotto sono richieste due persone.

5. Qualora dovessero verificarsi delle complicazioni durante I‘'operazione di montaggio della serra o all'inserimento della vetratura, vogliate contattare il
vostro commerciante di fiducia — Non usare in nessun caso la forza!

6. La serra deve essere sempre ancorata al suolo.

Descrizione della struttura

SCELTA DEL LUOGO

Scegliere possibilmente un posto al sole, ma
al contempo protetto dal vento.

IMPORTANTE

Prima di iniziare I‘'operazione di montaggio
della serra, accertarsi che siano presenti tutti i
componenti elencati. Prelevare i componenti
dall'imballaggio, per poterli identificare meglio.

E particolarmente importante non mischiare
tra di loro i componenti aperti.

,Vite a vuoto* = vite e dado per il futuro fissag-
gio dei componenti, inizialmente senza funzio-
ne visibile.

Qualora dovesse mancare qualcosa, vogliate
contattare immediatamente il vostro fornitore.

Stringere i dadi (1002) ad una coppia di
max. 3Nm.

UTENSILI RICHIESTI

Giravite (piatto e a croce PH2), 1 chiave da 10
mm, chiave ad anello e a bocca, coltello, me-
tro, livella a bolla, avvitatore a batteria con
coppia regolabile.

MANUTENZIONE

La serra dovrebbe essere periodicamente
pulita con della liscivia detergente neutra. Il
vetro puo essere pulito con un detergente, che
non aggredisca pero i componenti di materiale
sintetico, i telai d‘alluminio né le graffe delle
molle per i vetri. Pulire periodicamente la gui-
da di scorrimento della porta.

0. FONDAMENTA

Importante! |l fondamento deve essere asso-
lutamente ad angolo retto e livellato. Come
accessorio € disponibile un fondamento
d‘acciaio zincato, per tutti i modelli di serre.

(Attenzione! Solo se la serra deve essere
montata in un punto poco protetto ed esposto
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al vento: Perforare i profili di base e il fonda-
mento d‘acciaio e avvitarli entrambi tra di loro
per mezzo delle viti e dei dadi)

Se preferite realizzare individualmente un fon-
damento in pietra o calcestruzzo, vogliate ori-
entarvi alle misure indicate al paragrafo 0. |
listelli di legno pretrattati per resistere alle con-
dizioni atmosferiche con uno spessore di al-
meno 18 mm e al massimo 32 mm di larghez-
za vengono inseriti fra il fondamento di pietra/
calcestruzzo e il telaio d'alluminio, successiva-
mente perforati come descritto al disegno e
infine avvitati per mezzo di viti lunghe 50 mm
(non comprese in dotazione) nel fondamento.

Il fondamento deve essere trattato con una
mano di antiruggine.

Tutti i disegni sono illustrati dalla parte
interna della serra, salvo le illustrazioni,
che sono rappresentate in una doppia cor-
nicetta. Queste descrivono la veduta ester-
na.

1. FIANCATE

Sistemare tutti i componenti al suolo e avvitarli
senza stringerli definitivamente.

Avvitare rispettivamente 2 viti a vuoto nei li-
stelli di verticali vetratura esterni (3032) e ris-
pettivamente 1 vite a vuoto negli altri listelli di
vetratura (3032), ai quali bisognera fissare in
un secondo tempo i puntoni gli angolare della
gronda (2056) e puntoni diagonali (3095)
(1.2/1.5). Avvitare le lamiere angolari (1092),
senza stringerle, come descritto al capitolo
(1.1).

Svitare nella fase 4 le viti esterne, per per-
mettere di avvitare le estremita e i lati dei fron-
toni con porta alle fiancate.

2. PANNELLO DEL FRONTONE SENZA
PORTA

Sistemare anche questi componenti al suolo e
avvitarli senza stringerli definitivamente.

Inserire in tutti i listelli di vetratura verticali

(3041 e 3042) due viti a vuoto e avvitarle in un
secondo tempo (in 2.2 € 2.6). Introdurre una
vite a vuoto nel listello (3101).

3. LATO DEL FRONTONE CON PORTA

Sistemare nuovamente i componenti al suolo
e avvitarli senza stringerli definitivamente.

Attenzione: La porta pud essere montata sul
lato destro o sinistro.

La guida di scorrimento della porta (1347)
viene applicata alla guida (2048) disposta in
orizzontale sulla porta. Avvitare quest'ultima
dall’esterno senza stringerla, per mezzo delle
viti e dei dadi.

Awvitare le graffe (5001) e (5002) come de-
scritto al capitolo (3.8) alle guide che scorrono
sopra la porta.

Inserire rispettivamente 2 viti a vuoto nei profili
verticali (3041/3042/3101).

4A. ASSEMBLAGGIO DEI SINGOLI
ELEMENTI

Avvitare gli elementi laterali con i lati del fron-
tone (4.1/4.2). Linstallazione delle lamiere
angolari (1092) Lato del tetto sopra la gron-
daia (4.3). Montare il colmo (4.4/4.5) e inserire
le lamiere angolari (1092) nella zona del fron-
tone.

4B. ASSEMBLAGGIO DEI SINGOLI
ELEMENTI

Avvitare a questo punto le traverse del tetto
(2055) con I'elemento primario e la grondaia
(4.6/4.7). Tenere presente che a seconda delle
misure della serra acquistata, nei profili centra-
li del tetto bisognera avvitare delle viti a vuoto.
La quantita viene specificata dai numeri cer-
chiati.

Applicare il rinforzo (3057) come mostrato
nella figura (4.8).

Piazzare la serra fino a questo punto assem-
blata per mezzo delle viti sul fondamento e
avvitarla al fondamento, senza stringere defini-
tivamente.

002.01.2007



Le viti devono essere strettamente serrate,
ma non eccessivamente. (max. 3Nm)

Controllare a questo punto se la serra si trova
ad angolo retto, altrimenti effettuare le neces-
sarie correzioni. Stringere successivamente le
viti.

Le viti devono essere strettamente serrate,
ma non eccessivamente.

Applicare le calotte protettive (1017/1018)
sulle estremita dei profili (4.9) e montare sup-
porti diagonali del tetto (2033) (4.6) (4.11)
(4.12) (4.13).

5. ANTA

Attenzione: Non collocare mai la porta
montata sull‘elemento scorrevole (1014).

Premere dentro gli elementi scorrevoli (1014)
in ambedue le estremita nel profilo della porta
(1360) (5.1).

Avvitare gli elementi della porta come illustrato
nella figura 5.

Avvitare le due rotelle alla parte superiore
della porta [come illustrato nella figura (5.4)],
utilizzando le viti M4, le rondelle e i dadi.

Awvitare il profilo della porta (1362) al profilo
superiore (1359) (5.3) e inserire le guarnizioni
(3021) nei puntoni verticali esterni della porta
(3058) (5.5). Inserire le viti (1500) nel canale
inferiore che supporta le guarnizioni delle
spazzole (3021) e avvitarle con i dadi (1515)
(5.6).

Tagliare le guarnizioni della porta (3021) alla
lunghezza voluta.

Le rotelle della porta vengono inserite nella
guida della porta. E necessario accertarsi di
inserire le guide inferiori della porta come
mostrato nella figura (5.8).

Dopo aver inserito la porta come descritto
nella fase 5, inserire le viti e i dadi come fer-
maporta in ambedue le estremita della guida
della porta (1347/5.7).

Regolare la porta (5.7), in modo che possa
scorrere senza attrito.

6. FINESTRINO SUL TETTO

Assemblare il lucernario per mezzo delle viti
come mostrato nella figura. Avvitare i telai
laterali (1065) con la parte superiore del lucer-
nario (1064). In una vetratura piu sottile di 4
mm, come mostrato nella figura (6.1), in una
vetratura di 4 mm o pil, come mostrato nella
figura (6.2).

Inserire il vetro nei telai laterali (6.3), ma inse-
rire prima le viti dei fori nei telai laterali.

Avvitare a questo punto il profilo inferiore della
finestra (1066) con il telaio laterale.
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Attenzione: La finestra deve essere ad an-
golo retto.

Inserire il lucernario nel colmo (inserendolo
dall’'estremita del colmo stesso) e portarlo
nella posizione prevista (6.4/6.5/6.6).

Awvitare la soglia del lucernario (1063) con le
viti a vuoto, conformemente alle indicazioni
riportate al capitolo (6.7) . Avvitare l'intelaiatura
del lucernario (1067) al profilo inferiore della
finestra (1066). Qui sono da utilizzare le viti
(1006) (6.8).

Fare passare la presente cappa di gomma
(1019) attraverso I'estremita inferiore
dellintelaiatura del lucernario (6.6). Avvitare i
due perni a scatto (2016) alla soglia del lucer-
nario (1063) utilizzando le viti (1006) (6.8).

7. VETRATURA CON VETRI BLANK- /
VETRO CATTEDRALE

Sono da osservare le misure di sicurezza
summenzionate.

Premere la guarnizione del vetro (1020) sui
profili d‘alluminio (7.3) e tagliarla alla rispettiva
misura di lunghezza.

Iniziare con la vetratura nella zona del tetto
ovvero della grondaia e utilizzare a tal fine le
graffe delle molle elastiche di vetratura (1011)
(7.2).

Collocare la lastra seguente sotto la lastra
sottostante con le graffe d'arresto (1012) inse-
rite fra le lastre (7.1).

Iniziare con la vetratura dei lati partendo dal
basso.

Se la vetratura della serra viene effettuata per
mezzo di pannelli a camera vuota, si racco-
manda di orientarsi allo schema di posa in
opera, allegato ai pannelli a camera vuota.

LE ULTIME OPERAZIONI

E anche possibile sigillare i giunti della serra
con sigillante siliconico a reticolazione neutra.
II'silicone non & incluso nel volume di conse-
gna.

Applicare dall'interno il presente adesivo di
avvertimento.

Il vostro fornitore dispone di un assortimento
completo di accessori per serre.

Contattatelo.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA
In presenza di vento forte si raccomanda di
mantenere chiuse tutte le aperture e la porta.

Eliminare tempestivamente la neve dai tetti
delle serre in modo da evitare qualsiasi carico
di neve pericoloso.

OSSERVAZIONI

Per garantire la protezione completa della
serra vi consigliamo di includerla nella vostra
polizza assicurativa domestica . Osservare
eventuali prescrizioni edilizie locali vigenti.
Incollare I'adesivo di identificazione fornito in
dotazione sul corpo della ruota (1362) dopo il
completamento del montaggio della serra.

La denominazione del tipo & richiesta per spe-
cificare eventuali pezzi di ricambio da ordi-
nare. Conservare sempre le istruzioni per il
montaggio!

Tutte le misure specificate sono valori appros-
simativi.

Con riserva di modifiche.
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<> ,,NA CO SI DAT POZOR PRED STAVBOU SKLENIKU*

Umisténi skleniku a jeho kotveni

Sklenik doporucujeme umistit vyhradné na mistech, ktera nejsou vystavena vétsimu vétru nebo naraziim vétru. Rozhodné nestavte sklenik na volné otevienych
prostranstvich na misté vystaveném vétru.

Stavba skleniku na podezdivce:

Nepotrebujete zakladnu a sklenik pfimo pfisroubujete k podezdivce. Pfi stavbé skleniku na klasickou zdénou podezdivku je nutné dodrzet montazni postup, kde je uvedeny i
doporuceny rozmér podezdivky. Sklenik musi byt vzdy k podezdivce pfi§roubovan nebo jinak pevné ukotven na nékolika mistech (poloha Sroub viz obrazek ,Kotveni na
zdénou podezdivku* v montaznim navodu).

Stavba bez podezdivky:

Sklenik je mozné postavit i bez klasické zdéné podezdivky, ale v tomto pfipadé je nutné dokoupit z volitelného pfisluSenstvi ocelovou zakladnu, ktera podezdivku nahradi a
konstrukci skleniku zpevni. Sklenik musi stat na rovné ploe a na takovém podlozi, aby vydrzelo uchyceni zakladny skleniku. Pokud mate sebemensi pochybnosti o tom,
jestli podlozi udrzi kotveni, postavte radéji sklenik jinde nebo postavte sklenik na zdénou podezdivku. Ocelova zakladna se musi vhodnym zptisobem ukotvit do zemé
(pfilozenymi koliky zakladnu ukotvéte k zemi, pouze kdy jste si absolutné jisti, e pudni podiozi sklenik udrzi - v CR a SR toto Fe$eni vyslovené nedoporuéujeme).
Doporucujeme napf. - pod pfipravenymi ichytnymi otvory v zakladné (je jich celkem az 6 podle typu skleniku) pfipravte v zemi betonové kotvy, napf. vykopejte diru
o hloubce cca 40 cm, umistéte do ni PVC odpadni rouru @ 100 mm a v délce 40 cm a okolo roury zvenku zasypte zeminu. Potom do prazdné roury nalijte beton. Do
zaschlého betonu pak zékladnu skleniku jednoduse pomoci Sroubti a hmozdinek (nejsou obsahem baleni) v uchytnych mistech ukotvite (v mistech uréenych pro
koliky).

Sklenik nikdy nestavte na piscitych pidach — byl by problém s ukotvenim skleniku.
Sklenik se s ocelovou zakladnou se musi vzajemné spajit (spojovaci Srouby nemusi byt obsahem baleni - ii se od modelu).

Sklenik nelze nechat volné polozeny na zemi bez ukotveni!!

Bezpecnostni upozornéni

Béhem montaze doporucujeme pouzivat ochranné pomuicky (pracovni odév a obuv, pevné pracovni rukavice, pfipadné ochranné bryle). Hlinikové profilové listy mohou mit ostré hrany. Sklenik stavte

pouze za denniho svétla nebo pfi velmi dobrém umélém osvétleni.

Montaz skleniku neprovadéjte ve vétru, za desté nebo za bourky. Pozor — vyvarujte se kontaktu hlinikovych list s vedenim elektrického proudu. Bezpec¢né a ekologicky zlikvidujte vSechny plastové
obaly a chrafite je pfed détmi. Sklenik musi stat na rovné plose. Béhem vystavby se o sklenik neopirejte a nepfesouvejte ho. Zabrarite détem a zvifatlim v pfistupu na misto montéaze, protoze hrozi
nebezpeci jejich poranéni. Skleniky i pavilony doporucujeme stavét ve dvou osobéach. Nesnazte se sklenik sestavit, jestlize jste unaveni, pod vlivem alkoholu nebo Iékti nebo trpite-li zavrati. Pfi
pouzivani zebfiku se ujistéte, ze dodrZujete bezpecnostni upozornéni vyrobce. Pouzivate - i elektrické naradi, dodrZujte navod k obsluze vyrobce (pfi utahovani zohlednéte extrémni mékkost
hlinikovych $roubt a matic). Doporucujeme v§echny hlinikové Srouby utahovat ruéné a pfed montazi lehce potfit zavity Sroubl vazelinou - jinak po utaZeni pfi potfebé opétného povoleni
nelze Srouby lehce povolit a zniéi se zavit (nebo se ukrouti hlavicka Sroubu).

Ve skleniku neskladujte horké pfedméty jako napf. pravé pouZity zahradni nebo jiny gril, pajeci lampu, rozpalené jiné elektrické i plynové spotfebice nebo rozpalenou benzinovou zahradni sekacku.
Nez zaCnete s kotvenim podlahy, ujistéte se, Ze na zemi a v zemi pod planovanou stavbou nejsou zadné viditelné ani skryté kabely nebo trubky apod. Pozor na elektrické kabely napf. od zahradnich
sekacek, ¢erpadel a podobné. DodrZujte mistni pfedpisy a smluvni zavazky (napf. na pronajatych pozemcich).

VSeobecna upozornéni
Sklenik se sklada z mnoha dild, proto si na celou montaz rezervujte minimainé cely palden. Sklenik doporucujeme stavét ve dvou osobach.

NeZ zacnete sestavovat vas sklenik, ujistéte se, Ze vSechny soucasti uvedené v tomto navodu, jsou obsazeny v baleni. Jednotlivé dily pfedem prekontrolujte a pfehledné a pfistupné rozlozte. Je
dulezité, abyste jednotlivé soucasti nepomichali. Pokud néktera z éasti skleniku chybi, v Zdédném pfipadé sklenik nestavte a ihned kontaktujte svého dodavatele (na pfipadna poskozeni
nekompletniho skleniku jakymkoliv pocasim se nevztahuje zaruka). Uchovavejte vechny male soucasti (Srouby, matky apod.) v pfipravené misce, aby se neztratily. Pro sklenik si zvolte slunné a
rovné misto bez previslych objektd. VELMI DULEZITE - pro verzi skleniku s polykarbonatovymi deskami - strana s bilou nebo popsanou barevnou folii (nebo i bez félie, ale s nalepkou
oznacujici UV chranénou stranu) musi byt v kazdém piipadé umisténa smérem ven; strana bez napisu s ¢irou nebo namodralou folii (nebo i bez folie a bez nalepky) smérem dovniti

skleniku. Folie (ndlepku) tésné pred montazi odstrarite.

Pozor - skleniky jsou v uzavieném stavu (okna a dvefe) testovany do rychlosti vétru max 75 km/hod. Pokud z(istane oteviené okno nebo dvere, tak se odolnost skleniku velmi
yrazné snizi. Pocitejte s faktem, Ze automaticky otvira¢ stfeSniho okna reaguje pouze na zménu teploty. Pri vétrném pocasi a pfi vy$si teploté vzduchu se nemusi okno ovladané
lautomatickym otvira¢em dostate¢né rychle uzaviit a mize pak dojit k jeho poSkozeni. Proto pii hrozicim vétru véas (tj. predem) manuainé uzaviete i okna opatfena automatickym

otviracem!!!

Pri hrozicim vétru v¢as (tj. predem) uzaviete dvere i vSechna manualné otvirana okna skleniku!!!

Doporucujeme ihned po stavbé sklenik zahrnout do pojistky vasi nemovitosti.

'eSkera poskozeni skleniku vznikla v disledku udalosti hodnocenych jako pojistné udalosti (podle definice pojistnych udalosti ceskych nebo slovens-
kych pojist'oven), tj. napr. extrémni krupobiti, vichfice (narazy vétru), povoden, zaplava, snih a apod. nejsou predmétem zaruky a nelze je reklamovat.
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Upozornéni: V pripadé pouzivani prirodnich hnojiv (korisky / kravsky hndj, slepiCince, apod.), umélych hnojiva, pesticidd, herbicidd a jinych chemikalii miize po delsi nebo i
kratsi dobé dochazet ke korozi ocelovych dilt skleniku (zakladna, Srouby, apod.).

Péce a udrzba
K ¢isténi skleniku pouzivejte pouze a vyhradné slaby mydlovy roztok a jemny hadrik. Po umyti sklenik oplachnéte Cistou vodou. Nepouzivejte €istici prostfedky obsahuijici chemicka
rozpoustédla nebo prostredky na bazi lihu a alkoholu (napf. Iron nebo Okenu). Pozor na po$krabani $pinavym hadrem nebo $pinavou houbou. Material skleniku nesmi pfijit do kontaktu s
chemickymi ¢istidly a rozpoustédly, s chemikaliemi typu benzin (v€. technického), aceton, toulen, chlor (napf. Savo), terpentyn, fedidla na barvy (napf. rada S 6xxx), apod. Pfi pouziti Cistidel a

organickych rozpoustédel dojde vzdy ke zniceni polykarbonatového skla.

POZOR - polykarbonatové desky nelze natirat zadnym natérem nebo barvou (i kdyz dodavatel barvy tvrdi, Ze jde o produkt kompatibilni s polykarbonatem). Natfeni desek znamena

okamzitou ztratu zaruky a jistotu brzkého poskozeni desek a nasledné celého skleniku.

+ ZBAVUJTE PRAVIDELNE STRECHU LISTi A NECISTOT
+ PRUBEZNE KONTROLUJTE, ZDA UKOTVENi DO ZEME PEVNE DRZi
+ POKUD METEOROLOGOVE OHLASI VETRNE DNY, MUSi BYT U SKLENIKU BEZPODMINECNE PEVNE UZAVRENE DVERE | VENTILACNi OKNA

« POZOR PRI HROZICIM VETRU (NAPR. PRED BOURKOU NEBO PODLE PREDPOVEDI POCASI) MANUALNE IHNED UZAVRETE | VENTILAGNi OKNA OPATRENA
AUTOMATICKYM OTVIRACEM (PRIPLATKOVE PRISLUSENSTVI)

+V ZIME PRAVIDELNE ZBAVUJTE STRECHU SKLENIKU SNEHU NEBO STRESE DODEJTE DOSTATECNOU PODPORU, ABY UDRZELA VAHU SNEHU - ZEJMENA
PRI VETSICH PRIVALECH SNEHU

+ NA ZIMU ZE SKLENIKU ODMONTUJTE AUTOMATICKY OTVIRAC OKNA (PRIPLATKOVE PRISLUSENSTVi) A USKLADNETE JEJ PRI TEPLOTACH VYSSiCH NEZ
00C (MRAZ MUZE OTVIRAC POSKODIT)

verze 09.08.2016
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Bezpecnostni Varovani

1. PRED MONTAZi SKLENIKU S| DUKLADNE PRECTETE TENTO NAVOD NA MONTAZ!
2. Pfi manipulaci se sklem, polykarbonatovymi tabulemi nebo dily skleniku noste vzdy ochranné bryle, rukavice, bezpecnostni obuv a ochranu hlavy,

protoZe ostré hrany mohou vést ke zranéni. Rozbité sklo pfedstavuje bezpec€nostni riziko. Odstrarite ho s patfi¢nou opatrnosti.
3. Zakoupeny vyrobek je urCen jen k péstovani rostlin a pouze k tomuto ucelu by se mél pouzivat. V pfipadé pouziti k jinému G&elu je jakékoliv ruéeni

vylouceno.

4. Je nutné, aby montaz tohoto vyrobku provadély dvé osoby.

5. Pokud byste méli problémy pfi smontovani skleniku nebo vkladani skla, kontaktujte svého prodejce — V zadném pfipadé nepouzivejte nasili!

6. Sklenik se musi ukotvit.

VOLBA UMISTENi

VZdy se snaZzte pro umisténi vaSeho skleniku
volit slunné misto, chranéné pred vétrem.
Sklenik je testovan do rychlosti vétru 85 km/
hod.

DULEZITE

NeZ zacnete sestavovat vas sklenik, ujistéte
se, ze vSechny soucasti uvedené v tomto na-
vodu, jsou obsazeny v baleni.

Abyste 1épe identifikovali a pfekontrolovali
jednotlivé Casti, vyndavejte je, prosim, z kra-
bice po jednom.

Je dUlezité, abyste jednotlivé soucasti ne-
pomichali.

Pokud néktera z Casti skleniku chybi, sklenik
nestavte a kontaktujte svého dodavatele.

Matky (1002) - maximalni utahovaci mo-
ment 3Nm.

POMUCKY NEZBYTNE K SESTA-
VENI

Sroubovak (b&zny a kFizovy PH2), kli¢ na mat-
ky velikosti 10 nebo francouzsky kli¢,
ockoplochy kli¢ velikosti 10, niz, metr, vodo-
vaha, aku vrtacka s nastavitelnym utahovacim
momentem.

UDRZBA

Sklenik by mél byt ob&as jemné oplachnut
vodou se saponatem nebo jinym mycim
prostfedkem.

Pfed omytim zkontrolujte, zda pouzity
prostiedek nebude pusobit agresivné vici
hliniku nebo sponam drzicim sklo.

Pravidelné Cistéte mechanismus dvefi a dbejte
na to, aby v horni ani dolni kolejnicce
nezlstavaly Zadné negistoty.

0. ZAKLADNA

Dulezité! Sklenik Ize postavit na klasickou
zdénou podezdivku nebo na ocelovou zaklad-
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Pokyny K Sestaveni

nu, ktera podezdivku nahrazuje.

Zakladna skleniku musi mit presny pra-
vouhly tvar a musi byt umisténa v roviné.

Zéakladna z pozinkované oceli je k dispozici
jako pfisludenstvi pro vSechny modely
skleniku.

(Pozor! Pouze pokud bude sklenik umistén na
velmi vétrném a nechranéném misté: Vyvrtejte
diry jak do spodnich hlinikovych profilli skleni-
ku, tak do jeho ocelové z&kladny a oboji spojte
Srouby a matkami.)

Pokud si chcete radéji vybudovat vlastni
zdéné nebo betonové zaklady, dbejte pokynl

uvedenych v nakresu 0. Mezi zdénou / betono-

vou zakladnou a hlinikovou konstrukci by mély
byt umistény alespon 18mm vysoké a 32mm
Siroké dfevéné laté a mély by byt k zakladné
pfipevnény 50mm dlouhymi Srouby (nejsou
obsazeny v baleni).

VSechny nakresy ukazuji nahled zevnitf
skleniku, s vyjimkou pravé tohoto (nakres
0), ktery ukazuje pohled i zvenku skleniku.

Zakladna musi byt pevné ukotvena do
zemé nebo do nosného povrchu.

Sklenik se zakladnou nesmi byt volné
polozeny na zemi - hrozi poskozeni vétrem
- nebo piimo ,odfouknuti“ skleniku.

1. KONSTRUKCE STENY

PoloZte vSechny Casti na zem a volné je spo-
jte.

Jiz v tuto chvili je nutné ke kazdé vertikalni
hlinikové li8té (3032) pfilozit specialni spojo-
vaci Sroub, kterym se pozdéji lista spoji s
rohovou podpérou (2056) (1.5). Na vnéjSich
liStach (3032) je nutné ke kazde listé (3032)
pfiloZit jeden pfidavny Sroub, kterym se spoji
s kfizovymi podpérami (3095) (1.2).
Sesroubujte volné pomoci rohovych plisku
(1092) (1.1).

Ve &tvrtém kroku pak budou rohové plisky
spojeny Srouby s bo€nimi dily.

2. KRATSi STRANA BEZ DVERI

PoloZte vSechny Casti na zem a volné je spo-
fte.

Nezapomerite pfitom na dva speciélni spojo-
vaci Srouby ve vertikalnich vzpérach (3041 a
3042) uréenych k propojeni s kfizovymi pod-
porami (2.2) a (2.6). Na vertikalni vzpéfe
(3101) je spojovaci Sroub pouze jeden.

3. KRATSi STRANA S DVERMI

PoloZte vSechny Casti na zem a volné je spo-
fte.

Pozor: Dvefe mohou byt umistény jak na le-
vou tak na pravou stranu prostfedni tabule.
Kolejni¢ku pro posouvani dvefi (1347)
pfimontujte k horizontalni listé (2048). Obé
liSty z vnéjsi strany volné spojte dvéma
Srouby a dvéma matkami.

Abyste celou konstrukci zpevnili, spojte rohové
spony listou (5001) a (5002), jak je ukazano v
nakresu (3.8).

K vertikalnim vzpéram (3041), (3042) a (3101)
pfiSroubujte i oba speciélni spojovaci Srouby.

4A. SPOJENI ODDELENYCH CASTI
PriSroubuijte k sobé obé delSi i obé kratsi stény
skleniku podle nakrest (4.1) a (4.2)

Rohové hlinikové platky (1092) volné
pfiSroubujte na vnéjsi strany Zlabku (4.3).
Smontuijte hfebenovou listu a pak ji v rozich
spojte hlinikovymi platky (1092) s konci vzpér
(4.4) (4.5).

4B. SPOJENi ODDELENYCH CASTI
Pripevnéte stfesni listy pro zasazeni stfeSnich
tabuli (2055) mezi zlabky (4.6) a hiebenovou
liStu (4.7).

Kolik specialnich $roubl pouZijete pro
upevnéni taQuIi, zaleZi na typu skleniku, ktery
jste koupili. Cislo urcujici potfebny pocet
Sroub pro upevnéni je uvedeno v krouzku na
kazdé listé.

Ted muzete spojit rohové Upony (2056) (4.6),
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stfesni liSty (3057) a kiizové podpéry (2033)
(4.6) (4.11) (4.12) (4.13).

Nyni poloZte vas sklenik na pfipravenou
zakladnu a volné s ni spojte.

Srovnejte a poté seSroubujte pevné sklenik
tak, aby mél pfesny tvar Ctverce a vSechny
Srouby byly dotazené.

Nikdy Srouby neutahuijte pfili§! (max. 3Nm)
Na konce li$t pfipevnéte ochranné plastové
koncovky (1017) a (1018) (4.9).

5. DVERE

Pozor: Nikdy nestavte dvefe na jejich spod-
ni kolejnicku (1014) - zabranite tim jejich
poskozeni.

Pfipevnéte kolejnicku (1014) na obé strany
spodni ¢asti dvefi (1360) (5.1). Sestavte dvefe
podle nakresu Cislo 5. Na vrchni liStu dvefi
(1362) pripevnéte kolecka (1015) pomoci
Sroubu (1304), podlozky (1009) a matky
(1007) (5.4).

Potom listu s kolecky (1362) pfipevnéte k
horni strané dvefi (1359) (5.3) a na oba konce
dvefi (3058) pfipevnéte zarazky (3021) (5.5).

Nyni miZete kolecka dvefi vsunout do horni
kolejnicky (1347) (5.7). Ujistéte se, Ze i spodni
strana dveffi je umisténa spravné ve spodni
kolejnicce (5.8).

Jakmile budou dvefe na svém misté,
pfipevnéte na oba konce kolejnicky Srouby a
matky (1347), které budou fungovat jako
zarazky (5.7).

Urovnejte dvefe tak, aby se pohybovaly volné
bez odporu.

6. STRESNi VENTILACE

Bocni listy ventilatniho okna (1065) spojte s
horni listou (1064), jejiz podoba zavisi na
tloustce vkladaného skla. Pfi tloustce do 4mm,
postupuijte podle (6.1). Pfi tloustce vétsi nez
4mm, postupujte podle (6.2).

Pfipravte si Srouby na spojeni se spodni liStou
(1066) do pfedvrtanych dér, potom vsufite
sklenénou tabuli do bo¢nich list (1065) (6.3).

Nyni pfipevnéte spodni listu (1066).

Pred utazenim v§ech Sroub se ujistéte, ze
okno ma piesné pravouhly tvar.

Okno umistéte hornim koncem k hiebenové
liSté (6.4) a (6.5) a nechte ho zapadnout do
pozadované pozice (6.6).

Okenni parapet (1063) pfipevnéte ke stfeSnim
listdm pomoci Sroubd s maticemi (6.7).
Otevirani okna (1067) pfipevnéte ke spodni
listé okna (1066) pomoci Sroubkd (1006) (6.8).

Na konec zapadky pro otevirani okna (6.6)
pfipevnéte bezpeénostni plastovou krytku
(1019) a na okenni parapet pfipevnéte obé
okenni zarazky (2016) pomoci $roubd (1006)
(6.8).
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7. ZASKLENI CIRE SKLO

Pii praci se sklem dbejte zvy$ené opatrno-
sti a bezpodminecéné dodrzujte vSechny
zasady bezpecné prace. Pouzivejte vhodné
bezpecnostni pomicky (rukavice, stit na
oc€i, pevnou obuv apod.)

Pozor na porezani od ostrych hran
sklenénych tabuli.

Vmacknéte tésnéni (1020) do hlinikovych list
(7.3) a sefiznéte do pozadovaneé delky.
Zacnéte umistovat sklenéné tabule do kon-
strukce a postupujte od stfesni tabule
pfiléhajici k hfebenu smérem dolli. KaZdou
tabuli pfipevnéte pomoci specialnich
pruzinovych svorek (1011) (7.2).

Kazda nasledujici okenni tabule by méla
vklouznout pod tabuli, ktera je nad ni, a mezi
vSemi tabulemi musi byt pruZinové svorky
(1012), aby je pfidrzovaly (7.1). Pokracujte v
umistovani tabuli tak, jak je ukazano v nakre-
su.

Pokud se pfi zasazovani posledni fady tabuli
objevi problémy, ujistéte se, Ze tabule nad nimi
nesklouzly.

Na sténach skleniku zaénéte odspodu.

Postup pokladky PC tabuli naleznete
vlozeny v krabici s PC deskami.

DOKONCENI

Doporu¢ujeme, abyste vas$ sklenik na hranach
utésnili silikonovym tmelem.

Silikonovy tmel neni pfiloZen v baleni.

Uvnitf skleniku umistéte cedulku s
bezpeénostnim varovanim.

Na nasich skladech je dale k dispozici Siroka
nabidka doplfikd, kterymi mizete vas sklenik
zdokonalit. O veSkerych moznostech se,
prosim, informuijte u vaseho dodavatele.

BEZPECNOSTNi POZNAMKA

V piipadé silného vétru zavrete jak dvefe,
tak stresni ventilaci.

V piipadé silného snézeni odklidte
snéhovou pokryvku ze stfechy nebo stieSe
dodejte dostatecnou podporu, aby udrzela
vahu snéhu.

V zimé doporucujeme sklenik vytapét (po-
kud v ném chcete ponechat rostliny na
prezimovani).

POZNAMKY

Pro tplnou ochranu vaseho skleniku vam
doporucujeme zahrnout ho do pojistky vasi
nemovitosti.

Pfi stavbé skleniku berte také v uvahu zakony
o stavebnictvi, které je nutné brat v potaz v
pfipadé stavby skleniku na urcitych mistech.
Pfilozenou nalepku s ozna¢enim modelu

skleniku po UspéSném postaveni skleniku
nalepte na vnitini stranu dvefi (1362).

Tato informace je dulezita, pokud budete v
budoucnu potfebovat nékteré ¢asti vyménit.
Tento navod uschovejte na bezpe¢ném
misté pro pfipadné pozdéjsi pouziti.

Na3e spoleénost stale zdokonaluje své vyrob-

ky, a proto si vyhrazujeme prévo na zménu
uvedeného textu bez pfedchoziho upozornéni.

V piipadé potizi pii stavbé skleniku volejte
v pracovni dny nas

HOT LINE:

tel. 739 661 428

25



Srodki Bezpieczenstwa

1. PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE PRZECZYTAC CALKOWICIE TE INSTRUKCJE MONTAZU!
2. Przy obchodzeniu sie ze szktem, ptytami z poliweglanu lub cze$ciami szklarni nalezy nosi¢ zawsze okulary ochronne, rekawice ochronne, buty
ochronne i ochrong na gtowe, poniewaz ostre krawedzie moga spowodowac obrazenia. Pobite szto stanowi element ryzyka. Prosze usunag¢ je z

zalecang ostrozno$cia.

3. Produkt, ktory zostat nabyty przez Panstwa, zostat skonstruowany do hodowli ro$lin i moze byé uzywany wytacznie do tego celu. W przypadku innego
zastosowania wyklucza sie wszelkg odpowiedzialno$é.

4. Zaleca sie montowanie produktu we 2 osoby.

5. Jezeli bedg mieli Panstwo problemy podczas montazu szklarni lub w trakcie zaktadania oszklenia, to prosze skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca

— prosze nie uzywac sity!
6. Szklarnie nalezy zakotwiczyc.

WYBOR MIEJSCA

Prosze wybra¢ stoneczne miejsce, ale
jednoczes$nie chronione przed wiatrem.

WAZNE

Zanim rozpoczng Panstwo montaz szklarni,
nalezy sprawdzi¢, czy wystepuja wszystkie
czesci wymienione na liscie. Prosze wyjaé
poszczegolne paczki z opakowania, aby byto
mozliwa ich lepsza modyfikacja.

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby otwarte paczki nie
wymieszaty sie migdzy soba.

Jezeli brakuje czegos, to prosze skontaktowac
sie z dostawca.

Nakretki (1002) nalezy dokreci¢ przy uzyciu
maks. 3 Nm.

POTRZEBNE NARZEDZIA

Srubokret (normalny i krzyzak PH2),
pierScieniowy klucz ptaski 10 mm, néz, calow-
ka, poziomica, wkretarka akumulatorowa z
odpowiednig korcowka

KONSERWACJA

Szklarnia powinna by¢ od czasu do czasu
gruntownie czyszczona za pomocg neutralne-
go tugu srodka pioracego. Szkto moze by¢
myte $rodkiem czyszczacym, ktdry nie jest
agresywny w stosunku do tworzyw sztucz-
nych, ram aluminiowych, a takze klamer
sprezynowych mocujacych szkto. Nalezy regu-
larnie czysci¢ szyne jezdng drzwi.

0. FUNDAMENT

Wazne! Fundament musi by¢ absolutnie
prostokatny i ptaski. Ocynkowany fundament
stalowy jest dostepny jako osprzet dla wszy-
stkich modeli szklarni.

(Uwaga! Wytgcznie w przypadku, gdy szklar-
nia musi by¢ ustawiona w bardzo
nieostonietym i wietrznym miejscu: przewiercic
profile podstawowe i stalowy fundament i
skreci¢ je razem 2 Srubami i nakretkami).
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Instrukcja Montazu

Jezeli jednak chcg Panstwo wykonaé funda-
ment z kamienia lub betonu, to prosze
przygotowaé go zgodnie z danymi wymiarami
podanymi w Rozdziat 0. Listwy drewniane
poddane wstepnej obrobce, odporne na
dziatanie czynnikow atmosferycznych o
grubosci przynajmniej 18 mm, a o szerokosci
najwiecej 32 mm, wiozy¢ pomiedzy fundament
kamienny/betonowy i ramy aluminiowe,
wywierci¢ otwory zgodnie z rysunkiem i
wkreci¢ $ruby o dtugosci 50 mm (nie dostar-
czono) w fundament.

Fundament musi by¢ wykonany w wersji
odpornej na mroz.

Wszystkie rysunki przedstawione s3 od
strony wewnetrznej domku, z wyjatkiem
rysunkoéw, ktore przedstawione sa w pod-
wojnej ramce. Pokazuja one widok z
zewnatrz.

1. CZESCI BOCZNE

Wszystkie czesci nalezy utozy¢ na podtodze i
skreci¢ luzno $rubami.

Uwzglednienie dodatkowej nakretki dociskowej
przy kazdej aluminiowej pionowe;j listwie (3032)
w celu pozniejszego potaczenia ze wsporni-
kiem naroznym (2056) (1.5) jest niezbedne na
tym etapie. Do listw zewnetrznych (3032) za-
stosuj jedng dodatkowa $rube, aby potaczy¢
wsporniki krzyzowe (3095) (1.2).

Skrec¢ luzno $rubami narozng blachg (1092)
(1.1).

W kroku 4 $ruba naroznej blachy musi by¢
przykrecona do korica szczytu Sciany.

2. KONIEC SCIANY SZCZYTOWEJ BEZ
DRZWI

Te czesci nalezy rowniez utozy¢ na podiodze i
skrecic luzno Srubami.

Do kazdej pionowej listwy (3041 i 3042) nalezy
dotaczy¢ dwie dodatkowe Sruby zeby potaczyé
wsporniki krzyzowe (2.2) & (2.6). Do pionowej

listwy (3101) nalezy dotaczy¢ tylko jedng
dodatkowa $rube.

3. STRONA SZCZYTOWA Z DRZWIAMI

Ponownie czgsci nalezy utozy¢ na podtodze i
skrecic luzno Srubami

Uwaga: Drzwi moga zosta¢ zamontowane po
lewej lub prawej stronie srodkowej szyny.
Szyne jezdna drzwi (1347) nalezy umiesci¢ na
poziomej szynie (2048). Nalezy ja z zewnatrz
skreci¢ luzno za pomoca trzech $rub i
nakretek. (3.10).

Potacz (5001) i (5002) zgodnie z (3.8) (3.9) za
pomoca $ruby i nakretki.

Nalezy uwzgledni¢ dwie dodatkowe $ruby w
pionowych listwach (3041), (3042) i (3101).

4A. MONTAZ POSZCZEGOLNYCH
ELEMENTOW

Czes$ci boczne skreci¢ $rubami ze stronami
szczytowymi (4.1) & (4.2). Skre¢ luzno
narozng blache (1092) nad okapzmi (4.3).
Zmontuj boczng listwe, nastepnie blache
narozng (1092) na koncach szczytu Sciany.
(4.4) (4.5)

4B. MONTAZ POSZCZEGOLNYCH
ELEMENTOW

Skre¢ podpory dachowe (2055) z kalenicq
dachu (4.7) i okapem (4.6). W kazdej podpor-
ze ukosnej dachu umiesci¢ po 1 ,pustej
$rubie” w zaleznoci od rodzaju domku. Liczba
jest wskazana w kétku na kazdej podporze i
czytelna z obu stron. Dodatkowo w 2 podpo-
rach uko$nych dachu (1055) umiescic¢ po 1
,pustej Srubie” (4.6), gdzie pozniej zostanie
wstawione okno dachowe. Wsporniki narozne
(2056) (4.6), wsporniki dachowe (3057) (4.8)
oraz wsporniki krzyzowe (2033) (4.6) (4.11)
(4.12) (4.13) zamontowac w sposdb przedsta-
wiony na rysunkach.

W ten sposob skrecong razem szklarnig
ustawi¢ na fundamencie i luzno przykrecic.
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Nastepnie nalezy sprawdzi¢, czy konstrukcja
jest absolutnie prostokatna, w przeciwnym
razie nalezy ja odpowiednio przesuna¢. Potem
dokreci¢ mocno $ruby.

Sruby musza byé dokrecone mocno, ale
nie za mocno (maks. 3 Nm)

Kotpaki ochronne (1017) i (1018) wcisna¢ na
konce profilow (4.9).

5. DRZWI

Uwaga: Zamontowanych drzwi nie wolno
nigdy ustawia¢ na slizgaczach drzwi (1014).

Slizgacze drzwi (1014) weisnac w korice dolne-
go profilu drzwi (1360) (5.1).

Zmontuj drzwi zgodnie z diagramem 5.

Obydwie rolki drzwi (1015), jak przedstawiono

to na (5.4), skreci¢ za pomocag $rub M4 (1304),
podktadek (1009) i nakretek (1007) z obudowa,
kotka (1362).

Skre¢ $rubami obudowe kétka (1362) z
najwyzszym profilem drzwi (1359) (5.3).
Uszczelke drzwi (3021) weisng¢ w pionowe
podpory (3058) drzwi (5.5). Wsun $ruby (1500)
w gtab otworu trzymajac uszczelki szczotkowe
(3021) i przymocuj za pomoca nakretki (1515)
(5.6). Przytnij uszczelki drzwi (3021) do odpo-
wiedniej dtugosci.

Rolki drzwi nalezy wsuna¢ w szyng drzwi.
Nalezy upewnic sie, ze dolne prowadnice drzwi
zostaty wprowadzone zgodnie z rysunkiem
(5.8). Po wiozeniu drzwi zgodnie z krokiem 5,
nalezy zamontowac $ruby i nakretki jako
blokade drzwi na obydwu koficach szyny drzwi
(1347).

Drzwi nalezy tak ustawi¢ (5.7), aby poruszaty
sie bez przeszkod.

6. OKNO DACHOWE

Ramy boczne (1065) skreci¢ z gorng czescig,
okna dachowego (1064) w zaleznosci od
grubosci szkta. W przypadku oszklenia
ciefiszego niz 4 mm jak na (6.1), w przypadku
oszklenia 4 mm lub grubszego jak na (6.2).
Wsuna¢ szkto w ramy boczne (6.3), jednakze
wczesniej wsadzi¢ Sruby w otwory ram bocz

- nych.

Teraz nalezy skreci¢ dolny profil okna (1066) z
ramg boczng i przed dokreceniem wszystkich
$rub upewnij sie, ze okno posiada katy proste.

Okno dachowe wprowadzi¢ w kalenice od
jednego konca kalenicy i ustawi¢ okno w prze
- widzianym kierunku (6.4) i (6.5)

Przykreci¢ prog okna dachowego (1063) odpo-

wiednio (6.7) do tak zwanych ,pustych $rub”

Ustawiacz okna dachowego (1067) skreci¢ z
dolnym profilem okna (1066). Sg przy tym
stosowane $ruby (1006) (6.8).

Istniejacy kotpak gumowy (1019) wsadzi¢
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przez dolny koniec ustawiacza okna dachowe
- go (6.6). Przykreci¢ obydwa czopy blokujace
(2016) na progu okna dachowego (1063)
$rubami (1006) (6.8).

7. OSZKLENIE PRZY UZYCIU SZKLA
NIEPOWLEKANEGO / MATOWEGO

Prosze przestrzega¢ przedstawionych
wyzej srodkow bezpieczenstwa.

Uszczelke szkfa (1020) weisngg na profile
aluminiowe (7.3) i przyciac ja na odpowiednig
dtugosc.

Oszklenie nalezy rozpoczyna¢ od szczytu i
stosowac¢ w tym celu klamry sprezynowe do
szklenia (1011) (7.2) i klamry mocujace
pomiedzy szybami (1012) (7.1) zgodnie z
ilustracjg na schemacie oszklenia.

Jezeli oszklg Panstwo szklarnie ptytami z pu-
stymi komorami, to prosze postepowac wg
planu oszklenia, ktory jest dotaczony do piyt z
wydrgzonymi komorami.

OSTATNIE CZYNNOSCI

Jezeli zyczq sobie tego panstwo, to za
pomocg silikonu mozna uszczelni¢ szklarnie
na wystepujacych juz spoinach. Sylikon nie
jest zawarty w zakresie dostawy. Dotaczong
naklejke ostrzegawczg nalezy naklei¢ od
wewnatrz. Pafistwa dostawca posiada bogaty
asortyment wyposazenia szklarni. Prosze sie z
nim skontaktowac.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

W przypadku mocnego wiatru, wszystkie otwo-
ry i drzwi powinny by¢ zamkniete. Dachy sz-
klarni nalezy regularnie od$nieza¢ tak, aby nie
powstaty niebezpieczne obcigzenia $niezne.
Nalezy ogrzewa¢ budynek zima.

UWAGI

W celu uzyskania petnego zabezpieczenia
szkieletu szklarni zalecamy, aby wigczy¢ jej
ubezpieczenie do ubezpieczenia domu.
Prosze przestrzega¢ ewentualnie istniejacych
miejscowych przepisow budowlanych
dotyczacych szklarni ogrodowych.
Dostarczong naklejke typu nalezy po
pomysinym montazu szkieletu szklarni naklei¢
na szkielet szklarni (1362). Oznaczenie typu
potrzebujg Pafstwo do podania danych przy
zamowieniu ewentualnie potrzebnych czesci
zamiennych. Prosze przechowac te instrukcje
montazu do przysztego uzytku! Nasza polityka
opiera sie na nieprzerwanym doskonaleniu w
zwigzku z czym zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian w opisie bez uprzednie-
go powiadomienia.
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Previdnostni ukrepi

1. PROSIMO, DA TA NAVODILA ZA MONTAZO PRED ZACETKOM POSTAVITVE V CELOTI PREBERETE!

2. Pri rokovanju s steklom, polikarbonatnimi plo§¢ami ali deli rastlinjaka morate vedno nositi za€itna o&ala, rokavice, zas€itne rokavice in zascito za glavo,
ker se lahko na ostrih robovih poskoduijete. Zlomljeno steklo predstavija varnostno tveganje. Odstranite ga z zahtevano previdnostjo.
3. Izdelek, ki ste ga kupili, je zasnovan za gojenje rastlin in ga smete uporabljati izkljuéno za ta namen. V primeru drugaéne uporabe je vsakrdna

odgovornost izklju¢ena.

4. Za montazo tega izdelka sta potrebni dve osebi.

5. Ce imate pri montazi rastlinjaka ali vstavijanju zasteklitve tezave, stopite v stik s svojim prodajalcem — Ne ravnajte na silo!

6. Rastlinjak mora biti zasidran.

IZBIRA LEGE

Poiscite najbolj son¢no lego, ki pa je hkrati
zaScCitena pred vetrom.

POMEMBNO

Preden za¢nete z montazo vaSega rastlinjaka,
preverite, ali so na voljo vsi deli, ki so
navedeni na seznamu. Da boste to lazje
ugotovili, vzemite posamezne pakete iz
embalaZze.

Pomembno je, da odprtih paketov ne
pomesate.

»Prazni vijak« = vijak in matica za poznej$o
pritrditev delov, ki sprva nimata razvidne
funkcije.

Ce kaj manjka, stopite v stik z dobaviteljem.
Matice (1002) privijte z najve¢ 3Nm.

POTREBNO ORODJE

Izvija¢ (za zarezo in krizni PH2), 1 vijacni klju¢
10 mm, obro¢ni vili€asti klju¢, noz, zloZljivi
meter, vodna tehtnica, akumulatorski vijaénik z
nastavljivim vrtilnim momentom.

VZDRZEVANJE

Rastlinjak ob&asno temeljito operite z
nevtralnim Cistilom. Steklo lahko o€istite s
Cistilnim sredstvom, ki ni agresivno do
plasticnih delov, aluminijastega okvirja in
vzmetnih sponk za steklo.

Redno ofistite vodilo vrat.

0. TEMELJ

Pomembno! Temelj mora biti absolutno
pravokoten in raven. Pocinkan jeklen temelj je
kot oprema na voljo za vse modele
rastlinjakov.

(Pozor! Samo Ce je rastlinjak potrebno
postaviti na zelo neza$citenem in vetrovnem
mestu: prevrtajte osnovne profile in jekleni
temel] ter ju privijte skupaj z vijaki in maticami.)
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Opis postavitve

Ce pa Zelite temelj izdelati sami iz kamna ali
betona, se ravnajte po navedenih merah v
poglavju 0. Obdelane, proti vremenskim
vplivom za$Citene lesene letve debeline
najmanj 18 mm in Sirine najve¢ 32 mm se
vstavijo med kamniti oz. betonski temelj in
aluminijasti okvir, v skladu z risbo prevrtajo in
privijejo v temelj z vijaki dolzine 50 mm (niso
prilozeni).

Temelj mora biti postavljen zas¢iteno pred
zmrzaljo.

Vse risbe so prikazane z notranje strani
rastlinjaka, razen slik, ki so prikazane v
dvojnem okvirju. Te opisujejo pogled na
zunanjo stran.

1. STRANICE
Vse dele poloZite na tla in rahlo privijte.

Pri tem je treba v zunanjih navpiénih letvah
zasteklitve (3032) dodati po 2 prazna vijaka in
v ostalih letvah zasteklitve (3032) po 1 prazni
vijak, na katerega bodo pozneje pritrjeni kapni
kotniki (2056) oziroma diagonalne palice
(3095) (1.2/1.5). Kotne plo¢evine (1092) rahlo
privijte, kot je prikazano na (1.1).

V koraku 4 morate zunanje vijake spet odviti,
da lahko zaklju¢ek zatrepa oziroma vrata na
zatrepni strani privijete na stranice.

2. ZAKLJUCEK ZATREPA BREZ VRAT
Tudi te dele polozite na tla in rahlo privijte.

V vsako navpicno letev zasteklitve (3041 in
3042) v tem primeru dodajte dva prazna
vijaka, ki ju boste pozneje (v 2.2 in 2.6) privili.
V letev (3101) vstavite en prazni vijak.

3. STRANICA ZATREPA Z VRATI
Dele poloZite na tla in rahlo privijte.

Pozor: Vrata lahko montirate na levi ali desni
strani.

Vodilo vrat (1347) se namesti na letev, ki se
nahaja vodoravno nad vrati (2048). Rahlo jo

privifte od zunaj s tremi vijaki in maticami.
Privijte sponki (5001) in (5002), kot je
prikazano v (3.8), na profil, ki se nahaja nad
vrati.

V navpi¢na profila (3041/3042/3101) vstavite
po 2 prazna vijaka.

4A. POVEZOVANJE POSAMEZNIH
ELEMENTOV

Stranice privijte na stranice zatrepa (4.1/4.2).
Vgradite kotne ploCevine (1092) na strani
strehe nad kapjo (4.3). Montirajte sleme (4.4)
(4.5) in na obmocju zatrepa vstavite kotne
plocevine (1092).

4B. POVEZOVANJE POSAMEZNIH
ELEMENTOV

Zdaj privijte streSne palice (2055) na sleme in
kapi (4.6/4.7). UpoStevajte, da je odvisno od
velikosti rastlinjaka, ki ste ga kupili, treba v
sredinske streSne profile vstaviti prazne vijake.
Njihovo Stevilo je razvidno iz obkroZenih
Stevilk.

Namestite ojaitev (3057), kot je prikazano v
(4.8).

Tako privit rastlinjak postavite na temelj in ga
rahlo privijte na temel].

Vijaki morajo biti trdno, vendar ne pretesno
priviti. (najve¢ 3Nm)

Zdaj preverite, ali je rastlinjak absolutno
pravokoten. Ce ni, ga ustrezno premaknite.
Nato vijake tesno privijte.

Vijaki morajo biti trdno, vendar ne pretesno
priviti.

Zascitne kape (1017/1018) nataknite na
zakljucke profilov (4.9) in montirajte
diagonalno ojacitev strehe (2033) (4.6) (4.11)
(4.12) (4.13).

5. VRATA
Pozor: Montiranih vrat nikoli ne postavite
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na drsnike vrat (1014).

Drsnike vrat (1014) na zakljuckih vtisnite v
profil vrat (1360) (5.1).

Elemente vrat privijte, kot je prikazano na sliki
5.

Kolesca vrat, kot je prikazano v (5.4),

privijte s pomocjo vijakov M4, podloZk in matic
na zgornji del vrat.

Profil vrat (1362) privijte na zgornji profil vrat
(1359) (5.3) in tesnila vrat (3021) vstavite v
navpiéne zunanje opore vrat (3058)(5.5).
Vstavite vijake (1500) v spodnji kanal za
vijake, ki drZi krtacna tesnila (3021), in jih na
tem mestu privijte z maticami (1515) (5.6).
Tesnila vrat (3021) odreZite na ustrezno
dolzino.

Kolesca za vrata se potisnejo v letev vrat.
Zagotovljeno mora biti, da se spodnja vodila
vrat vstavijo v skladu s sliko (5.8).

Ko ste vstavili vrata v skladu s korakom 5,
vstavite vijake in matice kot omejevalnik za
vrata na obeh koncih letve vrat (1347) (5.7).

Vrata nastavite tako (5.7), da tecejo brez
trenja.

6. STRESNO OKNO

StreSno okno privijte v skladu s sliko. Stranska
okvirja (1065) privijte na zgorniji del streSnega
okna (1064). Pri zasteklitvi, tanjSi od 4 mm,
ravnajte, kot je prikazano v (6.1), pri zasteklitvi
debeline 4 mm ali vec, pa kot v (6.2).

Steklo potisnite v stranska okvirja (6.3), vendar
pred tem vstavite vijake v izvrtine stranskih
okvirjev.

Zdaj privijte spodnji okenski profil (1066) na
stranska okvirja.

Pozor: Okno mora hiti pravokotno.

Stre$no okno vstavite v sleme iz smeri
zakljucka slemena in okno postavite v
predviden poloZaj (6.4/6.5/6.6).

Privijte prag streSnega okna (1063) v skladu z
(6.7) z razpolozljivimi praznimi vijaki. Privijte
oporo za odpiranje streSnega okna (1067) na
spodnji okenski profil (1066). Pri tem uporabite
vijake (1006) (6.8).

Nataknite razpolozljivo gumijasto kapo (1019)
na spodnji konec opore za odpiranje streSnega
okna (6.6). Privijte zaskoCna zati¢a (2016) na
pragu streSnega okna (1063) z vijaki (1006)
(6.8).

7. ZASTEKLITEV S PROZORNIM /
HRAPAVIM STEKLOM

Prosimo, upostevajte zgoraj navedene
varnostne predpise.

Pritisnite tesnilo za steklo (1020) na
aluminijaste profile (7.3) in jih odrezite na
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ustrezno dolZino.

Z zasteklitvijo za¢nite na obmocju strehe ob
kapi in v ta namen uporabite vzmetne sponke
za steklo (1011) (7.2).

Naslednjo ploS¢o je treba namestiti nad
ploco, ki se nahaja neposredno pod njo, z
drzalnimi sponkami za steklo (1012) med
plos¢éama (7.1).

Pri zasteklitvi stranic za¢nite s spodnje strani.

Pri zasteklitvi rastlinjaka z votlimi ploS¢ami se
ravnajte po nacrtu za zasteklitev, ki je prilozen
votlim plo3¢am.

ZAKLJUCNA DELA

Ce Zelite, lahko rastlinjak na razpoloZljivih
fugah zatesnite z nevtralnim silikonom. Silikon
ni vsebovan v dobavi.

Prilozeno nalepko z opozorilom nalepite na
notranji strani.

Va$ dobavitelj ima na voljo bogato izbiro
opreme za vas rastlinjak.

Povprasajte pri njem.

VARNOSTNA NAVODILA

Ob mo¢nem vetru zaprite vse odprtine in
vrata.

S streh rastlinjakov pravo¢asno ocistite sneg,
da ne pride do nevarne obremenitve s
snegom.

OPOMBE

Za popolno zas¢ito rastlinjaka vam
priporo¢amo, da ga vkljucite v zavarovanje
hiSe. UpoStevajte morebitne veljavne lokalne
gradbene predpise.

Dobavljeno tipsko nalepko po opravljeni

montazi rastlinjaka nalepite na ohisje koles
(1362).

Oznako tipa potrebujete za navedbo pri
naroCilu morebitnih potrebnih nadomestnih
delov. Prosimo, da navodila za montazo
shranite!

V'se navedene mere so priblizne mere.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1011 --r~”j

332x | 380 | 428x | 476x

1012 ”l _
-~

102x\118x\1§4x\150x

1020

1x‘1x‘1x‘1x

No. mm 6700 8300 9900 11500
1 3679011 610x610 2X 2X 2X 2X
2 3679412 610 x 549 6x 8x 10x 12x
3 3679491 600 x 544 2x 2X 2X 2X
4 3679261 610 x 509 8x 10x 12x 14x
5 3679271 610 x 487 8x 10x 12x 14x
6 3678341 612x430/3 4x 4x 4x 4x
7 3679291 610 x 468 / 44 4x 4x 4x 4x
8 3679021 610 x 456 45x 51x 57x 63x
9 3679281 610 x 460 3x 3x 3x 3x
10 3679301 610 x 378 1x 1x 1x 1x
Total 83x 95x 107x 119x
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E.P.H. Schmidt u. Co. GmbH
Hoefkerstrasse 30

44149 Dortmund

Postfach 170163

44060 Dortmund
Deutschland

Tel.: +49 231 9416550
Fax: +49 231 941655 99

www.eph-schmidt.de
verkauf@eph-schmidt.de

OPJA/S
Volderslevvej 36 A

5260 Odense S
Danmark

Tel.: +4566 1510 30
Fax: +45 66 15 00 84

www.opj.dk
opj@opj.dk
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@@ Assembly instructions

Montageanleitung CED Kokoonpano-ohjeet Skupstina Upute
Notice de Montage D Istruzioni di Montaggio (BS Skupstina Uputstvo
CND Montage Instructies CCS Montazni Navod Instructiuni de Asamblare
Montagevejledning Instrukcja Montazu UHcTpykumsa no MoHTaxy
(VD Monteringsanvisning CSD Navodila za Montazo (UKD IHCTpYKLifA NO MOHTaXy
Montasjeveiledning CHD Szerelési utmutato
Item Size . Item Size .
No. Part mm Quantity No. Part mm Quantity
1002 M6 4x 6021 806 1x
1008 3.5x19 4x 6024 600 1x
1067 295 1x 6025 600 1x
2001 M6 x 12 4x 6034 3000 1x
4247 610 1x 6056 46 2x
6019 636 1x 6062 3.9x9 6x
6020 806 1x
VA0025-WV
E.P.H. Schmidt u. Co. GmbH
Hoefkerstrasse 30
44149 Dortmund OPJA/S
Postfach 170163 Volderslevvej 36 A
44060 Dortmund 5260 Odense S
Deutschland Danmark

Tel.: +49 231 941655 0
Fax: +49 231 941655 99

www.eph-schmidt.de
verkauf@eph-schmidt.de

071.01.1806

\itavia

- makes living grow

Tel.: +4566 1510 30
Fax: +45 66 15 00 84

www.opj.dk
opj@opj.dk




6020

Glass

X1 X2
VM0005-V, VM0024-V,
VM0036-AP, VM0037-AP, ((:l102 2030%40?92) .
VM0047-VS, VM0048-VS |\
\ VM0002-MN 612x520mm | 610 x 76 mm
S021 VMOO11-MN+ (No: 40000699) | (No: 40000703)
VM0001-UJ, VM0023-S, | 612x 681 mm | 610 x 184 mm
VM0035-P (No: 40000700) | (No: 40000704)
VM0028- 612x 834 mm | 610 x 285 mm
VM0041-F (No: 40000566) | (No: 40000705)
612 x 193 mm
VM003s-C (No: 40000701) -
VM0006-DS 612 x 380 mm _
VM0008-0 (No: 40000702)
No. 3mm
1 3679591 610 x 750 1x
Total 1x

Dat

6034

@ a3 6034
AN

6024

VA0025-WV

Da2

6034
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